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ANALYSIS OF LUB CONVBRSATION: PROVIDING ATCOUNTS,
FINDING BREBACHES, AND TAKING SIDES
¥ichael Moerman
CLA

BRRATA

Page Line
5 12 Insert colon between "story™ and "tae,"

36 Utterance #232, Insert "no use" as gloss for bracketed
' words #232:4-6,

43 13 . Insert ‘which should mot be confused with the
analysis" between "analysis™ and "itself,"

44 18 Delete 1'inal comza,

49 14 Insert "are" between ""CLs" and "used;™ insert
"s0 as to" between "used”" and "invoke,"

6 Utte_ance #102., Delete "W," add "7 at end,
66 Utterance #1107, Replace "seargeant' with "sergeant,'
66 4 Replace "irv witk "is,."

3

11 Add "--" after last wozd,

18  Replace first "of" with "or,"

3

73 14 Delete last word ("to"),
73 15 Replace "interact' with "use,"

74 ) 8 8nclose "not $tated Lefore #196a™ in parentheses
and dalete the comma which follows the phrase,

74 15 Replace "perhpas" with ""perhaps,"
101 Replace "Shutz'" with "Schutz,"

\



Analvsis5

I will corncentrate on utterance6 VIII,1#204 =4 shcw its appro-
priateness as an account, that i* recognizes a hreach, and that it pro-
vides a culpable reason for that braach and thereby allies its speaker
with the stor; ‘eller. I claim fc¥ each of these cumulative featuras
ard their cnalytic components that they are orierted to by participants
in the conversation, In analyzing #204, I will make use of perspectives

and concepts which are gencrally useful for the a2nalysis of natural

interaction,

VIII.1:204 1 2 o 4 s

W Tow phob kaet oln e
visit all over market 2] PoT

CT:kranay

(S0}, [She] (must have just) went visiting around the market,
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Providing accounts, One proninent feature of convarsatisns

is that their participants orient to the sequential placement of the
utterances which compose them, The situated intelligibility which an
utterance has for participants frequently depenrds upon the particular
ways ir vhich they tie that utterance to particular preceding ones.7

8

Since at the present stage of our® work "tieing'" is a gloss for n rum-
ber of different relationships (some unanalyred) among utterances, it
might prove helpful to point informally to an instance of tieing

without analyning its specific features, Consider the conversational



L,
fragment IIX.1#332-335, The speaker of #32% clearly made use of #324'g

status as an answer to the auestion asked by #3133,

------- I‘-----------_--------------------—------Q---------“-----‘-—-------

III.?

#2323

M ba kew my1) pin sas nan
T N PRN to be what a}
BAa laew, what's wrong with veou there?

#324 3

Wl tun
pimples

#3385 .

W, tum me ) p2i <hwit
pinples chiggers dig

[Probably] pimples (from) chiggers hurrowing in,

for #334 to have this status, its speakar presumably attended to and
analyzed #333 sufficiently to know that it was a} a question which,
b) she might answer by, c) saying EEE' My purpose in presenting this
fragmeﬁt is to take advantage of the reader's intuitive recognition
of tieing. It might well bs the case that an aclaquate analysis of
the specific ties among IIX.1#322.338, their interactional work, and
the membhar knowledge which they imply would require a paper no less
elaborate than this one. This should not be discouraging, however,
sinze I hope that the analysis of #204 will show that an adequate
account of a single stretch of talk provides procedures and results
which tell;us things we would otherwise not know about other talk,

about conversation, and about the cocieties in which both cccur.



5.

The reader will observe that #204's ties (both forward and
back) to other utterances are essential to all of the analytic
features that I will develop ir this: paper.

Rec~rdless of initial lay notions to the contrary, it is not the
case that st-etches of talk are typically transparent with respect
to topic. without analysis, III.1#323-325, for example, might equally
well be taken as being "about' pimples, chiggers, or (a boy named)

Ei 5&3. This cbservation implies that it can be a participant's
task as speakcr to constrain and as l.stener to analyze the topic or
focus of an utterance or of a stretch of talk,
In the utterances which precede VIII.1#204, C repeatedly calls
attention to a single featur. of his story the elapsed time for which
the speaker of #204 accounts, That C does this in #196b:11-17,
#196d, #198:8-12, and #20]1 was pointed out to me by a graduate
student.9 I mention this not merely to be generous, but as evidence
of our claim that public data and procedures permit coopeérative work,
and to support my hope that analysis of a conversation need not re-
quire conventional ethnographic knowledge of the language or culture
of its speakers. This is a hope, not a conviction, because it seens
likely that participants themselves require detailed knowledge of
their language and culture in order, in this instanca, to analyze
C's utterances for their references to elapsed time, That an

nerican reader can also recognize the focus on elapsed time
does not imply that he must have used the same cultural and linguistic
resources in order to do so. My understanding of what the Lue re-

sources are is presented in Appendix A, I have segregated them there
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wRiliol gy 2 3 4 5 6 7
#196b caj pij sy nam pae kip baw 11 kab
e to go buy CNJ cigarettes and
8 9 10 1 12 13 14
an ka? faej ni ko e+ ba. lew  jag
matches PRT fear NG fast sven
IJ;S 16 lz
sy lot thiep hye.
tuy bike INDR

(e sent her] to go buy nampla and cisarettes and matches., [He
was] afrsid gthat) [she] wouldn't be quick, so [he] bought [her] (a) bike.

- 2 3 4 5 o 7
#196d kan luk ba'n macy han paj kaet na
S from N D go market PRT
8 9 10 11
paj pin co*moep ni
go is kour PRT

Although (as far as) from Ban Map here to the market, it
took 'her] an hour.

#198 1 2 3 4 5 6 7 8
' L a5 xee ESe keeq k3o tag waej ba o
pot curry pot curry au put AUX NG
9 10 11 12 13 14 15 16
tha. paj hyn nae paj sy nam pa- nl }
must go long PRT go buy PRT

The scup pot, the curry pot is set down [all ready]. Don't CI:na
be long(!) [Just] buy some nampla,

#201 1 2 3 - \
M i w pin CO*mO°J wae ni
PRV be hour chiaw[CT]na

L re |

[But she] really took (a whole) hour!




ds a convenience to the reader and, nore impqrtantly, because as a
facsimile member of Lue society I must rely upon the ~eader's judgment
of whether or rot they are centrxal to the analysis offered here, In
the Discussion section of this paper I will return to the issue of
whether the analysis of conversational interaction requires ethnographic
knowledge.

That participants notice the focus which ¢ provides is suggcsted
by #202 (whether that utterance is given its literal or idiomatic
readinglﬂ)and implied by #204's ascription of an intervening activity
to the actor who went to market,Jt
VIII.1:#202

W kos wa e nan le
CNJ say D PRT

Just like that, (Idiom)

ALY

Said already, (Literal)

SO mscen tTHeoe TecSonn Teoccoowaeeew - -------------)r‘-------------.~--.m-----------

#204 provides an account of what "must have' happened between going to

market .to buy things and returning., It does this by supposing a temporally

Wkl

extensible activity (Eﬁ' #204:1) to have occurred between going and
returning, I will show how participants knew an account to be appro-
priate, and how they knew that it was a delay (for this is what an 1
. interposed temporally extensible activity would account for) which
was té be explained.

Although #202 and #204 are both appropriate, théy differ in
what they aécomp!‘sh interactionally and in.whag théywshéw their

speakers to have taken account 0f. There is no need to suppose the
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speaker of #202 (literal) to have taken account of more than C's
repetitionlaor (given the idiomatic reading) of C's focusing on seme
topic in what he has said so far. Uttefing #204, on the other hand,

requites knowing that there has been an accountable delay in a particular

actor's returning from market,

VIII.1l
1 2 3 J4 5 6 7
#196d kan luk baen maey hin paj kaet na
¢ although from N D go market  PRT
8 9 10 11
paj pin coemoryg ni
go is hour PRT

Although, (as far as) from Ban Ma;) here to the market, it took
[her] an hour,

#196e
1 2 3 4
c phaj wae sak tde
who says any time
can't be

(It)can't [take as lonyas an hour].

How could participants know that it wouic Le appro-
priate to provide an account? For this, I think, C's use of '"can't
happen' (#196e) for a feature of his ~wn story is especially informative.
For '"can't happen' to be intelligible.at-all, participarits must tie it to
some other utterance(s). According to my informant, what ¢ says

"can't .happen'" is precisely what he has just said (in #196d) did happen,

Ve
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My analysis of %204 indicatos that its spraker and other participants
(on the basis of what they subsequently do with #204) also analyze
£#196e for its ties to #196d:9.11. Their understanding, then, is
something like, "(It) took an hour (and) can't [have taken an hour for
her to make that trip]." Since #196e must be tied to ;ome other
utterance(s) to be intelligible, and since the utterance to which

it is tied is #196d:9.11, it seems fair to sﬁppose the speaker of
#20“ to have oriented to the commenplace paradox contained in my
axpanded translation, As a comnonplace paradox, the tied pair of
utterances mears something like: '"If things were as they should have
been, this couldn't have happened. Yet it did happen.' It hay

be generally the case that a commonplace paradox makess providing

an account or giving an explanation appropriate. The explanation
wﬂich #204 proposes, and this may be generally true. of explanations
of comnonplace paradoxes, is an account of That wasn't as it should
have been," It must, however, be observed both that (as #202 in-
dicates) such a paradox does not require]3an explanation, and that
its status as a paradox (and not, for example, a dispute) depends
upon the inconsistent utterances having both been made by the same
speaker, C.

Producing #204 requires having attended to ardanalyzed more
than #196e, its ties to #1964, and that ¢ said both, Before turning
to the orientation, analyses, and cultural knowledge which #204 re-
quires, let us consider who can be said to have the capacity for
those things.

The conversational events analyzed in thisseptiqnarevidter-

active'in the minimal sense that' accounting for an utterance requices us to
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suppose that its speaker had oriented to and analyzed other utterances
(often sﬁoken by other participants) and criented to the analyses
made of utterances by other participants, There is therefore nc
reason for supposing that theé knowledge explicated is unique to a
specific individual.‘ ttho, then, can be said to possess it?

As a consequence of having lived in the village anﬁ in the
house where recording VIXI,1 was made, I know many things about
the individual who spoke #204, There is no a priori reason to
cuppose that any cne (or any combination) of these things (such as:
sex, age, wealth, genealogical position, weight, religion, com-
plexion, native ianguage, order of birth, cooking skillsj is re-
quired to account for the utterance. 3xcept as developed by the
analysis itsclf, there is no reason to suppose that considerations
of personal motivation, social class, or ethnicity are involved in
producing or accounting for an utterance, a conversation, an inter-
action, For the antgropologist, the main interest of this observa-
tion is that there is no reason to suppose that the common culture
of participants in these conversations is either completely shared
by or.restricted to the set of individuals whom it is correct and
sonetimes convenient to assign a single ethnic label (Moerman 1967,
1968a). Some of this common culture may be restricted to the persons
who produced this very conversation, some shared by their fellow
~ villagers, some peculiar to the Tai-Lue, some'to the normal members
of eQery sbciety. There is some reason to hope that the techniquas
used in this paper will permit our learning the incidance (including
the universality) of the rules they develop. There is even more
reason for regaiding then to be jumune frum somé problems of

sanpling (by region, sex, role, and other social categories).
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First, the constraint of ratural interaction requires us to
show nore than one native actively using some piece of knowledge
so as to permit them to interact. Resiricting our touchstone of
common knowledge to that shown to be known and used in actual
interactions precludes our having any initial concerns or cliims about
whether that koowledge is also shared by other actors who happen

to be correctly categorizabia with the sam2 ethnic name,

Second, and in part out of recognition of the obscurantisn
of an enterprise which limited its subjcct matter to a ''tribe' or
to what W said to K on tape VIII, we -must build a model of the
speaker/listener which tells us how much of waat tranﬁpires on our
tapes could be accomnlished.only by those individuals whom we happen-
ed to record. I have already arguec that the knowledge required for
oroperly speaking #204 cannot be restricted to the individual womnan
who spoke it. Let us concnider whether it is reasonable to suppose
that knowledge to be restricted to individuals who "occup;" a parti-
cular “role."

In Lue matericls, as in American ones, there seem to be some
assymetrical conversational activities {e.g., inviting-accepting)
bound tc reciprocal pairs of actors (e.g., host-guesf) in such a
way that for the activity to take place at all there nust be actors
categorized apprecpriately to it. I propose that for IXX.1#14 to
be an invitation, W must be taken as a host, Mr a- a guest. As

between the pair guest-host, it is guests who say or otherwise indicate
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JIIT.1#13 « o .. 12.
Mr naz; ti1 ni1 ko daj ka-
N

Can (X} sit heare?

I11,1#14
W ye daje xyn mae han 15

NG can rise. go, house PT
come

No. Ccae on up to the hLouse.

VIII.Z2
#898 - ) , .
M as can nan 15« phun i paj 1e nae
EXCLK like D PRT PRN FIR go PRT
Well! That's it. I'm going.
#899
Mr + 2
#90C
w . ma- hdn
FIR go already
Are [you] going already [?]
I.1l
#1563% . . .
NA - phon ca kla-«p k3+n 1a
PRN FIR return first PRT
I'm leaving new,
#1564 .
hr khap
Yes.
#1565 , .
NA lew k> wo ey waeg ca zae itam
CNJ CNJ free free FIR  come visit

And when I have free tim: I'1ll come visit you.

*in CT
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#1566 .
MB khap
#1557 .
M, khap
Viix.l
#188 » ' ° -
K 3 dow dew dew naj ue ni. ksn
mement moment noment sit talk D first

Hey, wait a minute, wait a ninute, come sit down and talk
here first,

#189 .
K 5 XA oW kaeg nl e
enter middle D PRT
Sit down right here in the niddle,
VIiiI.1
#228 .
W I. mae ko mae )o.

FIR go CNJ go ORT

If you're going, then go.

that they are leaving (VIII,2#808; I.1#1563/5)} hosts who -
acknowledge their departure (VIII.Z#&QQ-QOO; I1.1#1%64, 1566, 1567).
I am suggesting that there is sometimes a bonding between activities
(and consequently the situated utterances which accomplish those
activitics) and actors (and consequently the situated individuals so

formula:ed) which would provide members with\these resources and constraints:

— — m— e = SR
E e — N




1k,

a) In some circumstances, making a host's ut&erance can be a
bid for being considered a host (VIII.1#188/9),

b) In some circumstances, the i5dividuals formulated as host
may be able to prevent an activity from getting done by not himself

doing it, >

TR TR YL EL AR

€) An individual who is a gues” may be able to get something
; done by means of making it a host's duty to.do it. So, for example,
A spcaker may utter the first of an utterance pair anticipating that
if no one else offers the second, then the host must as host do so.
These candidate observations suppose that there are scenes
recognizable to members a. having hosts, that members .ave knowledge
3 which permits them to recognize a host, anc that such a host in such
| 4 scene can always be called upon to do a hos*-like activity, 1If it
is such a host-1like activity to acknowledge leave-taking, then VIII,1#22&
makes its speaker a host}u It is possible (although I doubt)
that #204 is somehow the kind of utterance which a proper host will
have to make if no one else does. This would permit those prasent
to regard #204's speaker as pradicta.?)le and its absence as interpret-
able. |
Even if VIII.1#204 is a host's remark in these senses, our modél
of the listening required to speak it is nevertheless not unique to
the individual naned w., If
(1) a), b), or ¢) above hold or
(2) if the absence of a host's remark is noticeable or
interpretable to whomsoever or
(3) if any individual might sometime talk as host, than

any host component of our hodel of the speakér of #204 is general to
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competent members. 1 pake this point someéWhat elaborately because it

is typical but wrong for anthropologists to suppose as a working

practice that there is a one for one correspondence between individuals

and "roles'" and to further Suppos2 that the only role knowledge which

they ;ust explicate is that paculiar to a given individual. To put

the issue epigrammatically, for a society to have a king, the king

must know how to act like a man (since he is not always kinging)'and

all men must know how kings act (so that his proper beﬁavior is

recognizable). For the present data, even if "doing hosting" is

involved in accounting for VITI.1#204, we cannot suppose the knowledg=

needed for uttering #204 to be restr%cted to some set of individuals

who (and who alone) are Always and merely hosts. Performing such an

activity requires that those who are audience to it also know how

to recognize and interpret such a perforaance. It further requires

coucon detailed knowledge of how such a performance is properly

done on the particular situated occasions which make it appropriate =

and which provide the relevance of the member categorizations the
= performance uses,

‘In this section J have attempted to show that the intelligibility
and appropriatencss of an account depend upon, and are visible to,
analysts and participants through orienting to znd analyzing sequential
utterances, their speakers, and the ties among them. In subsequent
sections I shall examine the "content" of #204 as an account in
order to see the krowledge which its speaker must have used and what

he accomplished interactively by saying it.

Recoqnizing a breach. I nust now return to two features of

#204 which the preceding sa2ction merely took for granted. How rloss

==

i
?
|




its speaker know and show that a delay in returning from markast is
to be accounted for? How does its speaker know and show whose delay
it was?

Consider, with respect to the second questisn, that #204
does not specify any actor to whom the activity (#204:1) is ascribed.
I think that it is neverthsless quite clear that for #2004 to be'the
account for which participants take it, there is no mystery about who
went Eﬂ' My general argument about this accomplishment is that
natural conversation wherever it has been eramined shows its parti-
cipants to orient to an alignment among the actions and the actors
talked about. English pronouns provide speakers of that language
with a linguistic resource for doing this. Lue utterances often lack
pronouns or other lewical indicators of ar:*tor:‘».}'5 In both Lue and
English (and éresunably in other languages as wéll),l6 linguistic
resources are insufiicient for the convaersational task of aligning

17

actions and actors. For accomplishing this task, members~' additionr-
ally use shared and canctioned knowledge of the social world. At the
present state of our work, I propose that some of this knowledge is

conveniently handled by the analyst as category-bound activities

and as context-bourd typifving ascription. Both of these concepts

make use of the notion of categorization labels (ZL). All three of

these concepts are useful bevond the present data, SCince thev have
utility for the analysis of conversation and intaraction by both
Lue énd Amcricans, my dapiction of ther will bz somewhat more
elaborate than my immediate purposes (accounting for VIII.1#2CZ)
recuire.

". The actor whose tardiness #204 explains must bz one who went
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to markat. Producing #204 therefore requires participant analysis
of ‘the utterances which indicated who that actor was, The requicite
participant analysis may be elaborate in that #196b, which tells of
going shopring (#196b:1-10):4

a) is rsyntactically ambiguous for cubiact,

b} names no actors,

€) even if regardsd as a sinale utterance with #1964,

naaes an actor (#126a:1) who has not banz penticned beforn,

-_-_-------------..--------—-------.-----.---.-.--.--------.-.------ ----------

JIII.1
ed 2
#1561 1 - -
3 laen nte. ni
grand-hild n PRT
nephew/niece
Now this lan
#126a"
X hoea; hy
NG ecan Q
[You] -~=t¢? .
#196b 1 2 3 4 5 6 7
C  caj PAj sy e nam pa. kap baew 15 xAb
to go buyy CNJ cigarottes and
8 9 10 11 VLD 12 14
an ka? fasj ni ko ba. loew jan
he's matchas PRT fear NG fast even
15 15 17
s§' 1ot thiep hy -
buy bike IR
[he sent hzr] 1a 5¢ buy niopla and cigeratios and matohas,

[H2 was] afraid (that)
(a) bike.

S T S e A A s w s e ac st m e e s nm - e e R . I T S

{she] wouldn't be quic

k, so [hc] bought [her]
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The coursz of the storyl8 and, specifically, #215 and #217:1-9;

19-27 irndicatc that participants taka it that the nctorc who

the actions mentioned in 196b are those mentioned in #190. Specifically,

ilﬂiﬁﬁiﬁi hereaftor ﬁermod Aé {as- the seczond actor nentioned in #1903},
was the person who went (#1906b:?) to buy (#196b:32) some itens
(#19€b:s, &, ), It is also A2 whom tho sreaker of #204 supposes

to hava Zw'd. The gi;lé;& (hereafter terned Al as the first actor
mentioned in #190) was the percon vhko fearedlg (#196v:11).
ViII.1#106b:11-17 then reads, '[lI2] feared (that) [she] wouldan't

be quick, sc [he] boucht [her] (A} bike.'' These ascriptions betweoen
actors and actions were also made by my infermant and me. What re-
sources do the tellcr, audience, aralyst and informart usé for natur-
ally and automatically maling these ascriptions?

Lexical and syntactic knowledge is insufficient for these
ascriptions. The word caj (#196b:1}, if it appears in the conversa-
tion at 911,20 can b2 used hers acs 3 verb ("to use, to make use o7,
to send"}, to mark a passive form, or as both("fA2 was used or sent
to...?). “y informant and I understood both that it m-oant "was sent
by"™ and that it was A, who was sent by A

< 1°

pants made the same actor provisions. Lot me propose two Lue norms

It is clear that particui-

r

(51 and Ez) which provide fzor the actor ascriptions which participants
make for #19€L, At thic peint in the argument, I propose them less
out of serious interest in their content, than in order to discuss

the concept, of which 51 and 32 are examples, of context-bound typify~
ing .ascriptions.

8. If there is a p3°10.y who has a 1la*n and one uses the

other .to go buy such things as those listed by #196b:4-9, then it is

SR

[ rre————
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19.
VEIL.2 1 2 3 4 5 6
#21s kun thaw caej ni ni (Insert #216) lot
¢ people old use D PRT bike
7 s 9 10 11 12
n nie ko sy hye ni>
NG have CNY buy INDK PRT

O0ld people send [her/them on errands]. Insert #216. (She/They)
don't have a bike (s0)[old People] buy one for [her/then].

217 1 2 3 4 s 6 7 8
¢ xie pas lew ka luk nie paj kaot
ride go fast PRTQ from D go market
9 10 11 12 13 14
kab ma- lew ko« Aew mae | hye he 1w
return CNJ [’ bring J INDR PRI
Crisia
1s 16 17 18 19 20 21
koo hy? P53 thiew ha+j xaef paj naj
CNJ here; T VCIVE want to go where
old man 23
22 J 24 ‘25 26
(ko) (Insert #218) sag kun thaw lew x>
tell person old N
27 28
paj 13.
go PRT

['"?]pig (you/she] ride fast? Prom here to the market and
back and then give [it to him, saying], ['']Here dear grandfather, ("]
when (I/you} want to go anywhere, INSERT #218 (I will] tell the old

people first,

Bl
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typicall& the former who so uses the latter and typically the latter
who goes to buy such things.

52. If a 25-16-9 has .a lég and one buys a bik: for the other,
then typically the former buys it for the latter.

Later in <his paper, I will consider B, and 7, as specific i

1 2

ethnographic stateucnts about the Lue ar' as instances of how members

b

b

asd analysts of any culture maka use of norms. In order to explore
the noticn cf contevt-bound typifying ascriptions, however, let us
consider, first, th2 American sequence:

01 The wonan heard the baby cry.

02 cShe picked her up.
I de not beli~ve that Americans will find the cubject and objeoct eof
02 ambiguous Wwith respect to the actors given by 0l. This lack of
ambiguity is bascd on members' knowledge of categorv-bound activities
{Sacks 1966-1967)., That ic, therc are some activities (e.g., crf—
ing) so bound to actors (e.g., baby) that a me?per hearing that the
activity was done when the actor was pres2nt supposes that the actor
did the activ;ty. In addition to such activities which are, in the
context of A conversation, uniquely bound to an actor, there are some
pairs of actors (e.g., mothar/daughter) and some assymetrical paired
actions (e.g., spanking) such that a member hearing the activity
transpired between the actors knows which performed and which re-
ceived it. My analysis offers no reason not to believe that the Lue
make similar use of such context-bound typifying ascriptions.al g

In the data under exanmination, Ay is retained as the actor who

"'was used to go shopping' through neans other than her pronominalization

Lo, T
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i

{as ﬁéﬂ Or ran) or repetition, whether partial (i;gi;) or complete
{-naqxam ni?), Rather, she is categorized as lég and this categorira-
tion, I shall arguec, is basic to the wAy in which the story was under-
stooq generally and to the way in which #204 was used specifically,
The actors mentioned by or provided for the utterances in my

corpus are only very occasionally merely human. That is, individuals

are typically fornulated by such labels as male, peasant, headman,

Lue, etec. I call sueh fornulating label$ categorization labels or

*

CLs.e‘ Since most, perhaps all, individuals can cortectlﬁ (by the
rules of the culture that does the labelling) be assigned more than
one non-synonymous CL,23 the correctness of a2 CL is never sufficient
to account for its actual use on situated occaslons. (Moerman 196ga
cf. Moerman 196t), For this, we will need rules (which presumably
take correctness into account) of relevance and Appropriateness,
Section 1 of Appendix A is intended to show that an individual

. Y . s
categorized as i+ can and (in the context of this conversation)

aust also b2 a Eéﬂi an individual categorized as 25-16-9 can and
(in the context of this conversation) must also be the 23»16-3 of
that 18n. Although, the demonstration is

relegated to &n appendix, three of its features

have sufficient potential for further work on my Lue corpus and
sufficient detailed resemblance to features of Ameriean conversation

for me to discuss them here,

The first productive feature is the mutual relevance of

CLs from the sanme collection, Sacks (195@,1§57). has demonstrated

for American conversation that when one speaker uses a CL from a

collection {e.g«, "I'm a doctor" from the profession collection)

i
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subsequent speakcrs will typically use CLs from the same collection :

(e.g., "I'm a lawyer,'" not "I'm from Milwauke2'")., Without con-

LU

versational data, I have pointed to the same phenonenon among the
Lue (Moerman 19683), He has also:
a), remarked on the phenomenon of "teams'" of CLs, These I

formulate as small, closed sub-sets of CLs, all from the same

collection, with the property that the correct categorization of
an individual with a member CL implies that there exists sone
other individual who can be correctly categorized with some other
menber CL {e.g., Correct categorization cof soaze individéal as
""'short-stop" requires that there be some other individual who
is correctly categorizable as' "pitcher.") and,

b), denonstrated that co-membership in a team is a resource
used to resolve collection-ambiguity (e.g., Should ‘‘baby" be
heard as a CL from the family collection or from the stage-of-iife
collection?) by hearing CLs which could come from the same tean
as members of that team (é.g., Hear 'the baby'" of: "The baby 1
cried, The mommy picked it up.'" as a member of the fanily collec- ’
tion because "mommy' is a team-mate in that collection), I
would argue that the Lue do much the sane and thercby hear #190:13,

(p3-15-3)

which is collection ambiguous, as a kinship term by virtue of (

An)

#196a:1, its team-mate. At least, Al and A2 are heard to be in

a relationship, and kinship may bte its form.

e A i o e e

y
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The second productive feature concerns actors in stories.

In C's story, as in othersI have examined in my Lue corpus, the

actors to whom actions are ascribed are limited to those specifically
mentioned and to their team-rates (like the meethiv [#208:2]
of the present story). :

The third feature, “ike the first discovered by Sacks in

American conversation, is category consistencv by which, at this

poiat in the analysis, I mean no mere than that altarpative inter-
pretations of the relationship between Al anrd A2 (i.e., uncle-niace,
proninent man-young girl, patron-client) are consiséent with one
ano’*“~er and all are consistent with the run of the assymatrical

paired actions betwecn them (e.g., A, scolds A, A, sends A

1 1 2

shopping, A2 goes shopping for Al’ Al buys a bike for A?).

I take it that I have now (par..ally through Section.l, Appendiv

A) established how it can be and that it, indeed, is the case that

the lan of 196b:1 is the sams actor (Az) as; the l+nazvan of #190

and that che is the lan of the p3:16-3 (Al) of” #1560, It is more
interesting to consider the interactional relevance and cons=zquences
of this categoriration, since I will argue that the categorirzation
must be corisnted to and used by participants in crder for them to
have made the sense which the data show them to havz made of C's
story, and specifically needed by the speaker of #204 in order

for that cpe.ker to know that Az has delayed. The most gereral
observation is that conversation raquires alignment ol actors with

4 actions, that such Alignment is donc here with a CL (a'mere des-
criptor,' 1if you lik=2), ~nd that this CL (ard, I would assert, every

E categorizaotion label or ''mere dascriptor') is not interactionally noutral,

i
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Appondiy A, fection 2 ideptifies some of the linguistic
and {unsituated) cultural resources which participants have and
may have used in order to know that C's focus was on:
] a) the t:ip to market,

b) the time thé trip took, \

c} and that the tize was long. 1 argue there, howover,
sincz the distance (#196d:2-() and espacially the time (#1964:8-10)
are ambiguous, that this¢ irformation-.while perhars necessary--is
insufficient for participant knowladge that Az's sloth, not her
alacrity, is to be accounted for.2h In order to account for parti-
cipants knowiny that it is Az's delay which is to be explained I
must suppose then to have oriented to and relevantly analyzed25
that:

a) this is a story in whiéh A, scolded Al (#190:3-8)

1
b) that Ay and A2 are in the relationchip analyz>d above,
c) and (som=2 of that:) Al feared (#196»:11-12), obviated

(#196b:14-17), forbada (#193:8-12), and was inconvenienced by

; (#1028:1-7; #203) just such d-layvs,.
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ViIX.1
1 2 3 4 s 6 7 e
#198 - ,
c mo - xee. m> . Ke-y, ko- tar waej bae
| pot curry pot SUrry CNJ put AUX G
9 10 11 2 13 14 15 16
thas paj hy1; nae pai sy * nam pi- ni
E nust 90 long PRT Go buy PRT

The soup pot, the curry pot is set down [all ready]. Don't te
long(!) [Just] buy some nampla. i

WINPREBH TR
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VIII.1#196d
1 2 3 4 5 &
c kan luk basn maep han paj kaet
although from N D go market
7 8 9 10 11
na paj pin Co*moey) ni
PRT go is hour PRT

Although (as far as) from Ban Man here to the market, it
took [her] an hour,

#196b 1 2 3 4 5 6
C caj paj sy nan pa- kap ba-w 14
to go buy CNJ cigarettes
Z 8 9 10 1} 13 13
kab an ka? fa.j ni ko ba- le'w
and Eitches FRT fear NG fast
14 15 16 17
jan s§- lot thiep h§~
even buy bike INDR

[He sent her] to go buy nampla and cigarettes and patches,

[He was] afraid (that) [she] wouldn't be quick, so {(he] bought

[her] (a) bike.
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VIII.1#202
c basw lie tl. susb koo bas mi
cigarettes RLTV smoke N NG have

{The cld folks] didn't have any cigarettes to smoke,
That is, locating that trip time is excessive (or, at least, that
there has been a relevant and canctionable delay) depends upon parti-
cipant knowledge that:

a) there is a relationship between A, and Az,

1
b) that the relationship has been breached (which is what
the story, as anncunced by the scolding [#190], is about), and
c) that delaying--given the circumstantes narrated between
the Actors as the story categorizes them--constitutes just such 2
breach. I had already argued that Lue discourse permits terms
other than #186b:! to be used for A2, and. that the term which is

used establishes a relationship between A, and A, which perrits €

1 1

and 52. #ly argument here is that the relationship provided by the

CLs allows participants to use what C narrates in orcder to know

that the relationship has been breached. This permits participanrts

to know that C is focusing on, and that it is appropriate 1o azz-unt

for (sce preceding section), Az's dalay,
Features of the irmediate interaction (perhaps along with abstract

cultural knowledge of gecgraphy, taxonomic opposition, and 1:ime)'2

are needed for participants to make the sense that they do make of

C's story. It is only through the relatiomship =stablished by the categor-

zation labele that the events.of the story show that A, had dawdled




although Ay is anxious that she be prompt (#196b:11-12) and has

provided her with a bike so that she can be (#196b:11-17); that Al

has specifically ordered her not to take a long time (#198:8-12);
; that Az's,meal‘awaits_her'return (#198:1-7, 13-1€}, Through her EE
A:3 has commnitted the breaches of annoying and inconveniencing Al,
and of being disobedient, selfish, and ungrateful, These breaches,
and the notion of breach itself, are located by participants legiti-
mately expecting A2 to do things specifically other than and opposite
to what she hac done. This expectation is tased upon members'

notions of what kinds of behavior are proper between A, and A,.

1 2
That A, could have scolded A,, that he did so justly,QT that

she could in general have behaved improperly to him and could specifi-
cally have been: annoying, selfish, disobedient, ungrateful, and in-
conveniencing all depend upon there existing between A1 and A2 a
relationship which she has breached and which breach his scolding

notices and punishes. Participants' ability to find th2 story as

intelligible as they do find it depends vpon their having a notion--

and rules for applying it here--cf propcr rola behavior in such a
relaticnship. of how that relationship is violated, and ¢f how such
violsztions are sanctioned. 1In this simple Lue tale we, and the

participants, can see Lue society working at the task of making

Y, A

sense of iteelf,

The reflexivity of the phrase is not accidental. Hearing

that A, scolds A

1 5 is a listeners' basis for supposing them to bs in

such a relationship that A1 can scold A,. Krowing then to be in

such a relationship makes it sensible for participants to address

W

i
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themsclves to the justice, not the possibility, of such a scolding
and provides criteria of justness, Hearing that he has given her

a bike provides for their being in just such a relationship that

he might do so, This relatioﬁship, in turn, provides criteria

of gratitude which are involved in the justness of the scolding.
Hearing that he sends her to do casual shopping provides for their
being in zuch a relationship that he may do just that. Only a
relationship which allows hin to give her orders permits disobedience;
only one in which he gives her a bike permits ingratitude,

The CLs used for the actors, together with the actions that
transpire between them, specify the relationship between A1 and Az;
through that relationship, human and moral sense is made of their
actions, For participants to have made sense of the story, in
just the ways in which they did make sense of it, they must have
normative notions--zonfirmed and conveyed by the story itself--

of just how people like Al and A, should behave. Connected to

these notions are expectations of how such persons typically misbehave,
Just what is this relationship which the CLs tell partici-

pants should obtain between A¥ and A, and which provides the pro-

ductiv928 form for the very detailed and context-bound typifying

ascriptions? Those who write about Thai society give great atten-

tion to a paired relationship, commonly called ''patron-client' when

not in the context of kinship and Ehi--n5-r ir  the context of

kinship. The first member is said to be senior to the second, his

junior. The senior controls, directs, and materially rowards

the junior who obeys, respects, and performs minor services for

his senior. I claim that Sl plus 32 shows this description of
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patron-client to be a norm known, neced2d, and used by amembers and
to also show that p5:15+y and 13n are proper possible CLs for
patron and client, respectively, Disobedience, ingratitude,
selfishness, lack of concern Are breaches typically ascribed to-
clients of patrons, to junior of seniors, Eﬂ'ing, comrponplace

for everyone, is perhaps "proverbially" expectable of young persons

and of journevs to town and othor places of interest. That is, committing

just these breaches by means of Eﬂ'ing is "normal" in exactly the
American sense that members know "the typical nanner in which offences
of given clncses are committed, the social characteristics of the
persons who regularly commit them, the fe;tures of the settings in
which they occur, the types of victims often involved" (Sudnow
1a6£;250),

Categorization labels, like the ;ég of #196b:1, are not merely
descriptors, but do the interactional work of formulating individuals
into actors and of invoking norms. It appears that normative
ascriptions, the entailment of moral qualities, the provision of
typifying activities, and other corponents of the sociology done
by members is done on and by meansof categorization labels and their
known-to-member properties. In order to participate in interaction
(or, at least, to tell and be audience to stories) members must ori-

ent to and make ‘active constant use of the brope:ties;StGIEOtypically
associated with CLs.

In €'s story, participants have only the properties of i-'s,
;éﬂs, and 25~16-qs to bring uncder the norns (énd, spgcifically,

under the typifying ascriptions) which thev know in comron, In

order. for their convarsation to be coherent, just as participants

——- - e

el
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find it coherent, they must know and actively use just these norms.

Locating breaches and normative expectations depends upon the social
relationship that participants, through the resources of the
storv--and crucially through the CLs--know exists between Al and A2
and, since the events and characters of the story are tyﬁifications,
between."pQOplo like then."

Whatever participants night otherwise know altout some i-<na:;sam

and her 23016-7 is irrelevant to C's story. Participants need no i

kriowledge of whether A, or A2 existsas an individual., If either

1
does exist, theve must be further predicates (e.g., fat, dark, homely,

fond of. betel) with which it would be culturally correct to describe

him, Neither the analyst, to account fer the interaction, nor those

prescnt, to have participated in it, nced know any of these. More

inportantly than its being limited to the actors it announces, C's

story is limited not tnthe correct pradicates for those actors as

individuals, but to the known-in-commen properties of the ZLs that

have been used to fornulate them plus information specifically

given in the story. ™hat participants must know is told them by

the ways in which the actors are lab2lled and by stated details.

3y virtue cof being given the CLs, participants know ard use the norra-

tive properties of those CLs and of the relationships between

individuals so labelled. To make sitvated sense of C's tale they

nzed additionally, just as we do, stated infornmation: especially

the scolding, and also gifts of a bicycle, motives for that gift,

running erranés, etc. Given the relat ipnship e2stablished by tﬁe -
CLs, participants use this additional information in order to know

that "this relationcship harc teen breached,
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Al and A? are inference-rich solely throuch the titles (in-

Yo

cluding the infornative @)which Lue vsage requivec pracede nazes.

It is sometimes undrrstood about titles, including kinship terms,
that they--or their semantin cenponents--refloct and arise from
what is comehow important in the society that uses them. f.propose,
alterratively, that it is unnzcessary to suppose the existence of
sonc '"'real" indapendent social order which lies behind the words
usad to talk abLout it azxd to which those words provide ~ccess as its
indecss. The social importance of the entail-ad properties and
semantic cenponents of titles consists of the reguired use of titlsg
as CLs. The importancz of sex, ralative age, and nornative ex-

p2ctations beiw2eon patrons and their clients to participant under-

standing of this ccnversation can be seen directly in the convarsa-

tion itself. To put it baldly, r-lative 2ge is imporiont io Lucg
. . . . . . . Y
sszinmty in that it is a semantic component of titles like i+ and

ntzraction in ordor to

[

p3:16+3. Tke werk of understanding an
participate in it is done on CLs. A participant always has, and--as
in this instance-comatimes has no more than, the title CL on which
to worl,

Taline s5idzc, I have shown that ard how #204 was both pro-

duced through arnd indicates participant analysis of A,

laved. 1In this section I will argue that its speaker providas a

kaving de-

_culpable reason for that delay, which thercby just..” 2s A having

1
scolded, and concecuently allies with the story-teller. The generol

interest is in the interactive properties of telling and being
audi2nce to storias. Specifically, I will argue that the partizular

activity (Eﬁ) which #204 ascribes to A is explanatorily adequate,

2
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intelligible, commonplace, and politic. 1In terms of these considera-
tions, I find it strikingly elegant and perbaps uniquely apt.

As an activity which is temporally vaguer (but extensible),
1

v . a .
cw ic adequate for explaining A

s havine tak:n a longer time than
—— 2 -

shc might ctherwiceo be eypected to. There are activitics, like plow-

< in the cense that

| 38

ocif

pose
(]

n0 or eating, which are tomporally cp
nembers regard them to typically take some known anount of time.
éﬂ--which one zan gloss as “traipsing about, wendering about, visit-
ing around, goofing around, sight-cseeing,’ ote¢, does not presant
itsell as one of these. 7This nakes the activity A useful one to

(S22 p. 29) yot

d

interpose in corder to auplain almost any neorna
ncticed delay in returning frorn market Intovrposi 1t uroost'zg
ncticed delay in returning from market. Intorposing it suggests
that the speaker of #204 must have attended sufficiently well to
know the order of delay that #204 assumsc the task of explaining,
Further features of the ascribed activity which make it an
adenuate explanation of Az's delay are generality and lack of
category-boundness. By ''generality,'" I mecan to observe that any
action which involve:s noving from place to place can involve

Voo 30

v .
ew'ing. By ''lack of category-boundness,' I mean to osbserve

that the members of any CL for humans (except infants) can Eg

and so, therefore, could A2 have, This generality and lack of
category-boundness does not show tha speaker of #204 to have

been inattentive, since it would have bzen possible (in some un-
situated, but othorwise culturally available sense) to have ascribed
specific (e.g., ran out cf gas, stayed overnight) or cateogry-

bound (e.g., delivered a sermon) activities inconsistent with the

actions or actors of the story.

The genarality and lack of category-boundpess of Eﬂ are

ISR AR e
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related to its intelligibility 'as an activity which all are likely
to have regnrdad themsrlves as having done and, to therefore be able
to ascribe to othors in almost all situations. It is this which
alse makes the interposed activity commonplace.

The features of #204 which I have locataed so far' (i.e., that it pro-
vides an account, accounts for a delay, ané asaribes an ac;ivity
which is general, commonplace, and always ascribable)do not require
categorial rnowledyge akout its spealizer., If.théy are cor-
rect at all, theyimpute orientations and analyses unrestricted among
participants, Vhila recognition of the culpability of what is
ascribed by #204:1 is similarly general, the politicness of making
such an ascripticn involves the co-categorization of its speakexr with

3

C via the events and actions of the story. . I have less confidence
in the merits of the following analysis of specific co-categoriza-
tions than in the general observation that story-telling is inter-
active stuff. Informal cbservation of Lue and American stories
suygests that story-teller and audience orient via the story to their
co~ and cross-categorizations. This may be one resource which menm-
bers have for sometimes feeling that 2 story-teller has mis~taken
then by the stories he tells, for a story's potential for insult-
ing and correcting its audience, and for judgments of the propriety
of a story to the occasions on which it is told. These matters,
however, are only suggesfed by 4y enalysis.

In order to indicate that ascribing m activity whi.ch is as
commonplace, normal, general, etc. as Eﬂ can be interactionally
pointed, consider that among the Lue, =nglish (Austin 1961) and

Anericans there are ways to account for a blameable action (such

i
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as delaying in this context) which serve, or are offored, to excusy,
justify, or "explain away' that action, #204:1 is not one of

these. First, it recognires that there was a delayaﬂ.which, given
the story as analyzed so far, might justify a scolding.

Secondly, it assumes the normal operation of the relzvant
institutions whkich justify the scolding.33 I %ind it quite striking
that knowing the normal operations of society permits such sparse
information as the speakoer of #204 ir given to produce A ''correct!
eyxplanation of Az's delay.Bu In sonme purely logical {and hence
fantastic) way she might have supposed A2 to have been abducted,
elected Prime Minister, evaporated, transformzd into a chicken,
etc. Just as an American father who wonders, 'What on earth could
have happened,' to his daughter who is twenty minutes late from
school does not, in fact, suppose that any thing on earth could
kave happened to her, but knows quite well the few things that
might have, so W assuues the nornal operaticns of her society in
aaking the ascription she makes.

Thirdly, #204 do=s not pioposc an excuse or justification for
the delay. Consider sone activities which my familiarity with
the village mazkc m2 think would be possible {unsituated) excuses
or justifications. A girl cyclist might take a long time returning
from market because the bike broke, the bike was stolen, she lost
her- noney, she lost the goods, the goods were unavailable, she was
detained against her will, something happened to her, she delayed
ir order to dc a good deced, she had an accident, etc. In contrast

to these events, Az's kaving ég'd is in this instance culpable, and




specificalliy scoldable.

The espeaker of #204 couwld have proposed some culturally avail-
able culpable activity (e.g., arson, conversion to Christianity,
murder, prostitution) for which scolding would L2 a trav-sty of
punishment. Instead, she propos.: an activity:

a) which is properly scoldable;

b} thz scoluability of which is tied to in subsequent utter-
ances by C and others;

c) and which conforms with the story, as the story turns

out, in that thosce who tcold A2 (#'s 230, 232, 224) are those who
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VIII.1#230 1 2 3 4 s
'Y 'w ~ ~ rd
C Xo ni- kun tha sw caej paj
T, PEN person old use go
- 6 7 g g
L, hd o rd r r - r
p2J kat paj xan cin daj paslam pacs 1lo-
to stop off how very uch
why
10 11
sAan ni
like J

[The 0ld man said to the pirl,"] Kid, when elders send [you]

on an errand, why do [you] stcp off and (waste) so much {time) like

this?"

#2122

xe a: - L3 ) . ' =

N i c1in nie. ba- dass khwasen o*

thing “‘keo ) NG get meaning | RXCLI
content

jaoxJ nie
lik D

{("tcting] like this is bad, ["]

1 2 2 4 g 6 7
#2134

. ¢ », -

C canpin pAj low na-e lew kae cin
necessary go fast com= fast PRT exampla
urgent
g i 10 11 12
nl. kun thasw ci-j n?

this person: old use PT

["]1It's urgent to go and ccxe back fast! {(It's) old p2ople

(who) [ycu are] doing (things for).["]

#2135
c (?) di- wa- da-

good say curses
arpropriate to

It would be good to bawl:- [ker] out.
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should scold her and do not are themselvaes bhoth blamad 35(# 220)
and f mished by A2'5 resultant probable incerxigibility (#s226, 237,
237a}.

Any ascription which #204 could have made, including the one
it did nake, is interactiounlly concequential. The inmuediately
relevant Consequences of #204:1 are to provide justification and
content for the yet undescribed scolding of A2 and to maintain
{(or perhaps provicde) direction and coherencs for C's story. In
referring to this coherance, I nean to hint at th> cbeservation that,
lik~ ncre fragnontary stretches of talk,36 stories are /[to mombers)
"about soum2thing' but that knowing what thzy are about requires
analysis, Let us first observe that the contant of tho scolding
(#s 000, 232, 234) is specifically for- A dawdling (#230:6-7}) and
not hurrying (#224:1-6) and thereby ties to and sionale the appropriate-
necs of #2C4:1, In the scolding, A2 is not abZtractly tolZ "neye:
to dawdle." Rather, she is told that exrrands for eldars (#234:2-11) are urger
(#224:1) businec=s and that she should not dawéle when old poople (#21531-2;
#230:2-2, send her on arrands '{#215:3; #220:4-5; #234:11),
If cpecific ingratitude is ralavant, it is to&ara old poople (#215:1-2)
who have bought her a bikz (#215:10-12). It is wrong to assum;'

that any of these features, or any uata, are casual.

e EAmec cfe A e f e ca an f. fca AR e fe E R aAMnG eSS ACce R A ® e RS kR P Aan AG® R aMe cann - ane

VIIX.1#215
2 3 L 5 6
C . kun thaew cAc ni ni insert 13t
#2
! people old use n PRT 18 bike
7 8 9 10 11 12
= nie ko oy e hy ni?
G have cNg buy INDD bxr
0ld people send [her/tlam . on errands].  Insert #21€, [She/Thay]

don't have a bike (so) [old people] buy one for [her/thenm].




VIIT.1#213 o a 4 . 6
-~ Vd R . 4 ’
C ah ley A oW ja-3 ma - pin co*n
BEXCL:l care poy ,hig cone be thief
‘or exclusive L- grow .
9 i 12 13
7 § 10 . . -
sa b3 na - caiy p2 1 ma - xob
which PXT come CT:k> janp T dog bite
14 15 15
% o e, 17 o
ho- kun thasw ni? wae
head person old Q

Ch, take ca:e of them until they're grown up, then why o
they kecome creoks, {why do thay] becom» dogs that bita heads (i.e.,
ingrates who return evil for good) of old people.
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Of the possible characteri»ations of A, (e.g., male, kinship

1
title, generous,; inconvenienced, disobeyed) only one, 'old person,"
is selected. The scolding specifically concerns the duties of

children to th2ir elders, The story, like the ones that precede and

37 . .
follow it, "concerns' ingratitule and disrespect of youngsters

e

for th2ir elders., In thie story (as in thase} one generation
raises (#212:2} the othor (#212:3) to beconme disrespectful (#£226:12-18)

criminals (#21326;, and ingrates whe return cruelty for kindness
(#213:11-16, This is 2 bad way for them to behave (¥222). It is

specifically a feature of thisstory that young people chould be

scolded (#23F) so that this won't happen. A mE Eﬁéﬁ appears as an
actor in the story exclusively (#208:2; #220:4) as a femalc elder

who sympathizas with (“208:;4-5; #220:€; #222) and protects

(#208:3-24; #211) A,. C (#220:6-16; #236) and other participants((219;
2227, #258;?#2A1) focus on the idea that what the me thaw does and

~
<

fails tc do will make A, (#22C:8-1€) morc incorrigible and Aierospectful
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VIII,.1
2 2 4 L] 6 7
#220 vl . ,
c 3¢ an nl. ne« thi-w ¥yn pin casj
EXCLM thing oh?ladzj - CNJ is heart
. ‘ sympathetic, protective
8 ) 10 11 12 13 ' fa
han ni paj Xan jaej 1e? man ba
PRT go ir grown PRT PRN NG
ST s ad
CTisia duaj won't
18 16 17
dae«j khwa *m le
PRV meaning PRT
. content

be any good

So here the old lady really went along with [her]. [But

the old man said, "If you're permissive like this now, the kid]

wor't be any good when [she] grows up.["] [Don't act like this.']
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VIII.1
#2126 z 1 5 6
C nle bA« wae naz knock XA ow daej
D NG say anything PRN PET
NT PRV
7 8 9 1o 11 2 13
daen yaew daej nan psj thdan ni>
stubborn PPN prv D go ClPLVE PRT
PST
h b
1 1o e 16 L 18
man bne pin lraen Ko« -
PN NG to b2 a thing of fesar

a worll of

(The old woman) didn't say anything., Knock. [The cirl] was

unteachable, (coulda't bte taught). [She] just had no respect.

#229 1 2 2 4 5 7
s y* bas %o+ sig k3n 1t pha«3 was
yeah NG fear any thing PT PT vho says
L9 10 11 .12 )
sag ko« tyk masv an le
anything CNJ stop only
slays as is

Sure [she] didn't respect anything. Whatever anyone savs,

[she] just stays as [she] is.

£,
#2274 1~ 2 2 A L 5 7 8
c bae ten jas3 ni jag had can nan
NG in time grow PRT still PRV  variety D
for big
9 10
55-5 mas the
grow big ZX{CLi

[1f she] acts like that (when) [she's] still snall, when

she] crows up, Buddhal

#238

M2 “ho
EXCLM
Buddha!
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VIIT.)
#208 1 . G i 1 : f 6
C hoe«» nes thaew nie hak laen ni khy'n
E¥CLM T D love grandchild CT:léwk>
old lady crJ
7 8 9 10 11 12
ha# bas nis biew 1ie ae an bae
aXCLN M have cigarettes | mis-spoke J NG
13 1a 1s 16 17 18 19
mi . ka? fa+j koo jue nl. kab nys
have match CNJ stay here CLSFR one
2 21 22 23 24
lu? 5w ma-e hy « pat hé 15
PRT take go to strik=  PRT PRT

bring over to
*=approvimate tone

So. That old lady loved her grandchild. '"Here' [she caid]
There are no cigarettes--oh, no, no--There are no matches.
There's still a box (of them) hers, go light them." [Alt.: and

[she] 1lit (one) for [him].)

- - ---u------—--------------,------------------------------- --------

#222
c hak hak la+n clears throat ni
love love grandchild PRT
[Sh2] loved the grandchild.
#241 , _
M ye XAew tyn bae nan ha kam leew

yeah PRN to the NG D [- PRT
exten. of

----------------------—----_---------------------------------------_
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when she grows up (#236; #237; #237a; #238; #241). The me thiw
should therefore have scolded her (#227),

---—---—------—------------------------—--——----------------- -------

VIII.1®227
c kan WA - me » thaew ) d3t na o*
suppos=2 [ T -, scold PRT  EXCLM
— old lady complain

Supposc the old lady had coriplained (or scoldsd)}.,

It seems reasonabla to Suppose that 7 knew what kind of story
he intended to start by #190, and that he and other participants
had available to them and oriented to the preceding story
and the categorizations of the.individuals present which that
story and #190 made relevant. Consider that the culturally corrzct
dimensions forcategorization which are made relevant by the CLs of
the story are ambiguous for the speaker of #204.

Fiqure 1

C . + +
Al + +
A2 - -
w - *
n§ thaw - +
Key:t male, alder

- = female, junior
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For the spealar of #204, is the scolding of #19C to be under-

stood as "we women' (including A, and excluding €) against ''you

men"'

or "we elders' (exclurling A, and including C) against ''you
kids"? Insofar as justifying the scolding amounts to taking sides
{(and is in that s~rse politieal), the speaker of #204 takes sides
with old vs. yourg and thereby aligns hercelf with C.38 It is
reasonibl to suppose that C would have told his story diffzrently
{(if he told it at all), and would specifically not have called for
an account, haa ho rot baen able+-on the basis of catesnri~ntions of
participants made relevant hy the storv and stery series--to antici-
pate that the account would align itself with him. Had he not
gotten such an account ac #204:1, he might have foacused differently
(if at all} on the EE lhig with whom, had she proposed a different
account, the speaker of #204 night have co-categorired herself.

His anticipation, like my being able to point to choice anong
correct and relevant categorization davices, provides hard and
situated meaning to the otharwise orphic obsegbntion that age is
more inportant than sex in the Lue and Thai social and kinship
systeme. The observaticn further suggests that stories are politiral
in the tcense that they can, and perhaps must, be used to publicire
catagovy al;iancesl This is supported by ethnographic accounts of
parables and anecdotes being used in judicial proceedings and
instituational political councils. In contrast to such arcounts,
finding politics in 7's story does not rely upor advance knowledge
that som2 situations must by thair nature be institutiornally an

dramatically political, while others 2re not, I would propose,

more generally, that teller and audiance to a story orient to their

A
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co- and cross-catecorizations via the CLs and activities of the story

in such a way as to publicize th2ir category alliances, This 1is

a constant feature of storr-telling everywhere; its conventionalizad

(but otherwise accidental) consequence is the practical utility

of telling stories in order to accomplish politics, decisior-raking,

and adjudication. A further consequence of the proposal would be

fo Airact future wor: toward making visible how stories and story-ialling

intrractionally accomplich the instrucling and sociability which

students of follk-literaturr claim for then.

DISCUSSICH

As an ethnographer practicing in 1968, I have professional and per-
haps trensient interests in the procedures and results of the preceding
analysis itself. A reader whosec concerns are different fronm mine will
have a different structure of relevarcies. A "syrbolic interactionist,”
for example, might find as the main interest of our work that it provides
procedures for the description and analysis of conversation, which is so
crucial, yet so vacant, in the theories of Simmel and of Mead. Linguists
might view our work as demonstrating that discourse enalysis--by participants
&nd thus ty analysts--requires extra-linguistic resources. Students cof
Kenneth Burke :ight consider our work an explication of his thesis that
"language is an irplement of action" (1936:220). Although the suggestions
of many social theorists have sometimes been helpful, our work is now both
too empirical to "follev from" a theory of society and too young to propose
one. Nevertheless, the following discussion takes into account more

general implications of our work than are demonstrated in my analysis.
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Ethnoscience and cthnography. Tracing the detailed orderliness of
actual interaction involved me in examining how members made use of what they

know. So, for example, knowing that 1lan can be a correct label for some-

one who is also correctly an l; is insufficient to account for

the situated use of lég to so categorize her or for its converca-
tional consequences. Knowing that an individual 130 categorized
can E! is insufficient to account for the situated interactive
features of ascribimg that activity to her. It is possible to use
these observerations for distinguishing between my interest in
categorization and what has come to be called "ethnoscience"
(Sturtevant 1964, Colby 1966)., Bthnoscience is principally con-
cerned with rules which will permit those who investigate a society
to write a dictionary of lexemes which members of that society will
recognize as providing correct categorizations. I am cencerned

E with rules which can handle the considerations (that sometimes in-
clude correctness) that members actively use to orient to and
recognize the appropriateness of ategorizations, norms, and utter-
ances on the situated occasions of their use, and to interpret,

and sanction their interactive consequences. As Hymes (1966:5)
points out, a member who knew only rules for correctness would be
judged incompetent by his fellows,

The orderliness of conversation makes it apparent that the
conversational situation in which an utterance occurs has a major
influence upon its appropriateness. Two classes of situational
features to which members can be shown to orient are conversational
sequencing (e.g., ''tieing rules') and conve rsational activities

(e.g., '"taking sides'), Our contributions here, then, are:




a) to share in and provide substance for the observation that
rules of currectness are insufficient to account for the member
knowledge which produces social action;

b) to cbserve that participants in a conversation do not
necessarily orient to the correctness of each utterance. This im-
plies that rules of correctness are sometimes unnecessary and suggests
that the analyst must show (and cannot assume) member orientation
to the correctness of the stretch of talk which he is analyzing;

c) to point to conversational setting as « major influence
upon appropriateness;

d) to locate sequencing, activity, and relevant co-categoriza-
tion as components of setting;

e) to delineate and demonstrate some of the ways in which
sequencing, activity and relevant co-categorization work,

The preceding analysis shows that the members of a society
make active use of categorizations and thereby accomplish such
tasks as invoking norms, taking sides, etc. Members can also
nis-categorize,39 presumably deiiberately, so as to accomplish
insult, praise, and other activities. The use, social conscjuences,

member knowledge, participant analysis, and other components of

the ""meaning' of a word are all so heavily influenced by the

T AW, 0 et

setting--and particularly by the sequence of tied utterances--in
which a word ocrurs that lexical definitions are only obscurely
informative. This obstervation, which I am certainly not the first
toc make, provides building blocks, not stumbling blocks, for our
work because we take account of, rely upon, and provide access to

the settings which influence situated meanings.
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The procedures used here do not rely upon kiowladge of a real
world external to the conversations analyzed., I do not have to
assume that natives constantl orient to and maintain the position
2 of a lexeme within a discrete semantic domain and a structured
taxcromy. I do not rely upon asking natives qQuestions. All of us,

1 I think, even in the culture of which we are members, cannot be

sure of the relationship between the questicn one intends to ask
and the answer which one gets in response to it. As Fowler and
Leland (1967:393-401) have observed, even taxons for ontologically
identical referents within a demarcated domain can form a taxonomy
distorted from native taxonomies by a striving for consistency,
as well as by oiher unknown pressures of the situation in which
questions are put to informants, Our techniques permit enquiry
into thc very properties of the chained questioc:i/answer sequences
upon which both ethnoscience and conventional fieldr - are based.
A further, but perhaps inessential, distinction between our
enterprise and ethnoscience is the kiid of linguistic theory to
which each is superficially analagous. Ethnoszcience, and particularly

the analysis of the semantic components of lexemes, resembles

immediate constituent grammar. Our enterprise, despite its
radically different ontological assumptions (cf. Moerman in press,
roie 15), vaguely resembles generative grammar. This resemblance
results from ard is warranted by our data, not our program. All
competant membere are able to--and to show their conpetence must--

participat2 in a large number of proper nun.veplica%2 cuuversations,

This implies that the rules by which they do so are protably finite,
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and even small, in number and certainly generative and abstract in
form.

In order to account for the detailed orderliness and the
interactive accomplishments whizh I have traced in a petty conver-
sation, one could suppose that Lue villagers memorize very detailed
sets of rules and long lists of the occasions for their appropriate
use » However, it is difficult to imagine the grandfatherly guardians
of Lue tradition instructing their cwall charges, ''If you ever
hear a story about a p3:¢15°7 who scelds an 1+ ..., then just jump
in and say,...." Since interactive events are mutually oriented
to for their orderliness, the knowledge which produces them must
be ctateable in the form of rules, Since the asents are more detail-
ed than the rules, the rules must be more abstract than the events,
and generative of them. As a more intuitively familiar example
than the data used here, consider the stunningly detailed regularities
which Sudnow (19 ¢ 7:127-148) observed in the sequence of actions
that transpire between doctors announcing to inquirers that a
relative was dead upon his arrival at the hospital--regularities
that extend to such -inutaedo as conversational tepics, eye contact,
and posture. If such regularities are instinctive, we would ex-
pect--which is not the case--that all peoples everywhere transact
the same business in just the s’ ac way. If we wish to account for
the regularities through simple learning theory, we would have to
suppos. that the unfortunate woman who enquires : >ut her husoand
on Wednesday must have come in to ask abeut her dead-on-arrival

fath2r on Tuesday. Clearly the most reasonable supposition is that
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members know, orient to, and sanction highly abstract (or primitive)
rules which generate actual action in an orderly and sanctioned
manner. The abstractness or gererativity of these rules means

that we do not need to seek them solely in their most dramatic
expression. It also suggests that the rules which are distinctive
of gruss institutions or elaborate rituals may, in their lack of

productivity, be quite trivial, and, in their historical particularity,

quite limited when compared to the rules which account for quotidian
and universal actions like conversation. Furthermore, from the
strikingly detailed correspondences between Lue and American con-

‘ versation, there is reason to hope that the principled ways in

whi-h members make interactional use of their abstract knowledge

I is not only more interesting, but also more universal than the con-
crete norms and rules which ethnographers traditionally collect,

One component of our work is the sometimes tedious, but quite
necessary, task of discovering, documenting, and demonstrating the
existence and content of culturally invariant procedures for language
use. Some of the detailed correspondences between features of Lue
and of American conversation which wi have located may turn out to
be crude or misiaken, Further, our entersprise is too young for
us to kncw the theoretical statuses of such analytic objects as
CLs, assymetrical paired activitiee, question-answer pairs, sequenc-
ing rules, etc. We are nevertheless confident that we have begun
the important task of building a science which can replace vacuous
belief or unprinciplid insight into the procedures, some of them
E culturally invariant, whereby members use talk to accomplish their

social order. My use of findings from American conversation
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represents confidence in cur joint enterprise rather than persunal
diffidence. W claim for our procedures an ability to distinguish
among the loci (e.g., personal, housenold, community, role, ethnic,
universal) of the features they describe., The discovery of normative
expectations between légs and 25-16-55, or even between Lue patrons
and clients, is of only passing interest compared to the nbserva-
tion--subject to disconfirmation by using the same procedures on
frash materials--that it is a culturally invariant component of
cnversational orderliness for participants to be required to tie
their utterances to other utterances in a conversation. I further
suggest as culturally invariant that such tieing commonly requires
alignments among the actors and act.vities talked about, that
categorization labels (CLs} are typically used as a resource for
maintaining such alignments, that the CLs used invoke norms, and
that these norms must be oriented to by participants if they are
to nake the sense which the analyst can show them to have made cof
the conversation. Even if this compound suggestion should be
shown wrong in detail, its form recommends new tasks for ethno-
graphers. They shculd:

{1) come to centrol the CLs, norms, and other abstractly
correct specific units of particuilar societies so as to be able to

(2) trace the principled ways in which nembers of a society
know which specific norams, CLs, etc. arc relevant on the situated
occasions of their use and the interactional consequences of using

them, s0 as to

(3) determine the extent to which the principles discovered




(in (2), above) are culturally invariant.

Abstract principles and native knowledge. It is commonplace

to cbserve that rules for corvect behavior are somehow important
to orderly social life. It must also be observed that such rules--

whether the maxims or proverbs stated by natives or the structural
principles or themes stated by the anthropologist--are, even when
correct, insufficient to account for the actual activities under

which they are retrospectively subsumed, Among the difficulties

presented by even superficial cbservation or introspection are:

How is it known which rule is to be brought to bear in what manner

on which aspects of all moments of every action? How are rules
"brought to bear''? That is, what is the relationship between an
abstract rule and the actual activities which members bring off so
as to confirm it? Through demonstrating the orderliness of actual
interaction, I could point to she ways in which participants in
that interaction were informed of which abstract rules were
relevant. By examining the actual interactional consequences of
these rules being used, { could show how ctherwise inert rules
are actively used and sanctioned.

Contemporary ethnography contains no explicit and consistent
procedures for relating actual on-going interactions to the ab-
stract roles, norms, rules, insitution labels, etc., which the

interactions are supposed to somehow represent. There is charac-

teristically no reason other than profess’una! orthodoxy for
suppr- ‘ng that what transpires between two individuals is, for example,

bl

re antly genealogical and not sexual, political, economic, etc.
Anthropologists, like other people, make their world orderly by

means of the language they use tc describe it. Although the best
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of them recognize that labels matter more for the native than other
facts do (e.g9., Leach 1954:67), anthropologists typically use
labels in a manner unmotivated by native orientations to then.
The reader of a field ''note from an abangan informant" (Guertz 1960:27)
is made to suppose that the speaker, who must have other culturally
correct CLs as well, is talking as a spokesman for the category
wits. which the anthropologist labels him. The 1eader who encounters
the observation that, "'of the fifteen plots acquired by gift,
most were given by brother to brother or by father to son'" (Moerman
1968b:95) is seduced by anthropological concern with kinship
into supposing that genealogical connections motivated and explain
the transactions. Only an overpowering faith in the ocmnirelevance
of one's professional scheme of ¢ .assification could recommend
editing away the undoubtedly large number of social scenes which
must have transpired between one event and ''the next stage of this
social drama [which] followed the month of the Chipenji gathering"
(Turner 1957:270). Writing about one's own society (as inspection
of the sociological literature confirms) offers no protection from
the unmotivated use of norms and categorizations. Were it not for
her sensitive, but inexplicit and perhaps accidental, use of what
natives actually said to one another, Powdermaker's account41 of
a traffic accident as an instance of race relations (1939:49) aight
just as well be an instance of norms about lawyers and laymen,
townsmen and countryfolk, old cars and new.

The relation between norwe and actions is a central problem

for which the "'ideal vs. real behavior" distinction is obviously
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too gross and naive. The real issue is: How are norms made opera-
tive on the situated occasions of their use? How can abatract
notions (whether the natives' or the anthropologist's structural/
functional ones) constrain the variegated motility of concrete
situated behavior. Perhaps an informal example will be helpful

for showing that this cannot be discovered hy asking natives questions
about it,

In order to develop the point that the Lue, like the Americans,
take it that a conversation must be about something, I asked my
informant {n Lue), "If Mr. A tells Mr. C that he has talked with
Mr. B, can C always ask what they talked about?' The answer was,
"es, always." In asking Mr. Wongyal this question I was obeying
] the canons of good fieldwork by using his native language and by
transforming my abstract concerns into specific details which he

could follow yet presumably not deliberately acdapt to his idea of

what answer I wanted. Nevertheless, his answer, like any informants'
abstract norm, is a puzzle, not a solution. I suppose that if a Lue
ethnographer were silly encugn to ask me the same question about

the Americans, I too would answer, ''Yes, always.'" A more accurate
answer would be, 'Yes, and no," for clearly the proprietry of the
question, ''What did you talk about?'' depends crucially upon how

the question was placed in the conversation between A and C.‘z 1r

the question has already been asked of A during his conversation
with C, it could probably nct be asked again. Unless the question
is asked soon after A's announcement, it probably cannot be asked
at all. It may be that the question is permitted ormequired only

as the second utterance of z conversation that begine with a report

of some other conversation., The general difficulty is excising one
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social event (the imagined question, in this instance) from its
context {the imagined conversation between A and C) in order to

use it as a criterion feor some other event or class of events.
Although we seem quite able to do this as members (''Tell me, did he
propose to you?"), and although much of the social sciences rests

upon its unexamined use, investigators do not have procedures for
de-contexting one event for use as a criterion of other events

and classes of events. Our work hopes to make explicit the con-
texted features of natural interaction to which members orient in
moking use of their productive abstract social knowledge.

In the data discussed, one can see precisely how (as El)
normative expectation of 25-16~g's was actively used, to what
affect, and with what probable sanctions (maintaining one's appear-
ance as a competent member through being able to arnalyze the coherence
0f, and thereby properly participate in, a conversation.} The
very feature of this daca which initially makes the sanction appear

only probable--it is a "story' told principally by a single
individual--is also the feature which simplifies the member's task
of recognizing some event as an instance of a particular ncra,
Bvery abstract rule requires for its effective use some way of
knowing whether the immediate situation is to be handled as an in-
stance of it. My interest in abstract norms is directed primarily
toward members' situated use of them and only incidentally toward
an inventory of correct ones. Some of the reasons for this should

be apparent. IX norms can be as specific and detailed as El and Bys
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an ethnography whose task is their collecting would be uninterest-
ing and endless. To judge from the ways in which participants
used the norms for patrons and clients, and knew from the stated
categorizations that they were to so use them, the meaning, use,
sanction, and interest which such norms have for members is em-
bedded in the conversational sequences which make those norms

relevant.

Native and analytic knowledge. A dichotomy batween ''folk-models"

and "analytic models'" is basic to much contemporary cultural anthro-
pology (Bohannan 1963), but the properties of these constructs,
the differences between them, and their mutual relationships
are obscure. Although I do not endorse the simple dichotomy, it
provides a convenient way for discussing some features of my work.
Goodenough (1956) is usually credited with the signal observa-
tion that members do not necessarily order their affairs with respect
E to anthropological concerns. However, his proposal (1957) that
ethnographers can master native principles by learning to emu.iate
natives in a manner satisfactory to them fails on a number of
grounds. One difficulty is that native standards for satisfactory
behavior by a stranger may (for lay reasons as divergent as
"politeness’™ or 'prejudice’’) be quite different from the standards
they hold themselves to. A further difficulty can perhaps best
be presented through linguistic analogies of the sort which Good-

enough and other ''ethnoscientists' use. I am able to speak accept-

able Bnglish partially through the use of grammatical rules which

; I am unable to state. I can speak Thai, more or less acceptably,

M
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under a similar disability. Cne's introspectively based accounts
of his behavicr in his native society provide data for analysis,
but are not themselves analyses. I see no reason why this is not
equally true of how one accounts for his behavior as a facsimile
member of another society (cf. Moerman, in press). My accounts

of how I ''made it'' among the Lue are neither complete (in the sense i

T

that all analytic components nceded to generate the behavior are

stated) nor correct (in the sense that natives perform exactly the

PErR——

same analvsis, and that the analysis generates an activity which,
were one of them to do it, would be interactionally equivalent to
mine). Our studies of conversation, on the other hand, accept the
constraint of showing participants to orient to the analytic ob-
jects of the analysis which accounts for the features of their

talk which we examine. We can therefore hope that the components
of our medels of the. spcaker/listener are relevant and active

parts of member productive knowledge. The work represented by

this paper permits me to propose that it is possible to distinguish
between knowledge based on co-r2pbership and knowledge based on
formal analysis of conversation, but that doing such analysis relies
upon having some member knowledge.

At the outset of the research of which this is a partial
report, I had hoped to distinguish between the results of analysis
and of member knowledge (and fieldworker facsikiles of such know-
ledge) in such a way as to permit ethnographic analysis of cultures
known only through cou:versations recorded in them. Beciause of

the normative and abstract correctness rules needed both for
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translation and in order to trace member relevancies,43 I no longer
think this possible. This paper was partially intended to explicate
some of the ways in which participants made normative, shared, and
sanctioned use of what they know. By virtue of having lived and
studied among the participant individuals, I have come to know some
of the things which they know. In principle there is thus no-
thing wrong with my making use of having acquired some of the know-
ledge which they have. Nevertheless, the present implication of
these observations is that unless natives are trained to do analyses,
the procedures used here can merely supplement but never replace
conventional ethnography. It is my own conviction that these
procedures are sufficiently superior to conventional ethnography44
tc recommend that natives be trained to perform analyses which
will explicate their own (and universal) interactional intuitions.

There is, however, some anecdotal evidence which supports
belief in the possibility that interactions can be analyzed by
strangers to the societies in which they occurred.

Consider that untrained graduate students wuo knew no Thai (and

who were told only that the tape they were given was a segymeat of

a normal conversaticn) were able to make some sense of it. They
assigned utterances to speakers and developed a notion (largely
acoustic) of '"interupticn.," When precvided with a transcript (in-
ciuding gloss and translation), some students were able to formulate,
develop, and investigate such analytic notions as ''interuption,"
Yacting as a host,' ''giving commands,'t etc, and to use these both

to criticize one another's work and challenge the translation.




57.

More advanced students and colleagues, none of whom know Thai, have
made independent cbservations (irnformed, however, by the ethno-
graphica contained in draft analyses) upon the data which have
required me to modify my analysis, I would suggest that such epi-
sodes support our conviction that--in marked distinction to the
rest of anthropology--the procedures we arewsing lend themselves
to cumulative and cocperative progress, as well as supporting my
now somewhat diminished hopes for sensitive and informative analyses
of cultures by non-members,

In studying a stretch of talk, one concentrates on its features
which prove most amenable to analysis. This paper is concerned
to some extent with an analytically acceptable reformulation of
rather traditional notions of cultural norms. An analyst who
approached the same data without my professional biases might well
be able to describe more interesting and praductive featur:s which
make no use of conventional ethaographic knowledge. He would,
however, be constrained by the faults and the unexplicated strengths
of my data,

The difficulties of translation, which affect 211 e.hrography,
are especially apparent in the methods used here. Although the
data analyzed and the procedures for analysis are wore public than
in any competing kinds of ethnography, the reader must rely upon
my transcription, gloss, and translation.45 Its phonemic in-
consistenc:ies and my reference to the possible non-existence of
#]J96b:1 reveal that the transcription itself is imperfect. It

would have been misleading for me to 'tlean it up' since it was




in this form that it provided the data for the analysis. More-
over, even were it perfectly pronemicized, it would, of course,
provide caly a pale facsimile of what participants had to work
with, lacking, as it does, kinesthetic, paralinguistic, and extra-
situational information. I thiak it impossible either for partici-
pants to analy:e their own interaction or for analysts to know
eveiything that participants take account of. The methodological
caution is that we can never hope to explain all the features

of an interaction to which mewbers might orient; we must avoid
false explanations (e.g., by a lexical demonstration of a feature
for which participants used intonation) of the features which we

do analyze.

Sunuarz

———————

It is possible to subject entirely public data of actual
social interaction to explicit analytic procedures without either reliance
upon private or conventiczal knowledge about such things as cul-
ture, class, role, motive, etc., or assumptions that some actual

data are less informative than others.

These procedures and their results:
a) tell us things which we would otherwise not know about how mem-
bers of a society make use of their cultural resources;
b) are cumulative. A result or Procedural r. finement obtained at
one time informs analysis of further data;
c) are produciive in that results obtained from analyzing one piece

of data can be tested against and used to account for further data.
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The utility of identical procedures on Lue and American con-
versation, together with the close-grained similarities of the re-
sults obtained, indicates thzt it is possible to discover detail-
ed and powerful universals in the ways in which members of any
society du conversation and therein mutually orient to, confirm,

and sanction their cultural knowledge.

Competent conversational participation requires member orienta-
tion to and use of abstract generative social knowledge which can
be explicated through such analytic objects as categorization labels,

typifying ascriptions, etc.

Analyzable features of conversation are used by participants
s0 as to accomplish interactive tasks which the analyst can there-

by locate.

It is possible to isolate soma features of natural settings
to which neabers orient, This permits distinguishing between
correctness and appropriateness, tracing the operation of appropriate-
ness rules and their interactive consequences, and confusing neither
set of rules with the extrinsic concerns of the social science pro-

fessions.

It is possible to distinguish between knowledge based on
co-membership and knowledge based on formal analysis of conversa-
tion, but doing such analysis relies upon having some aember

knowledge.
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NOT'3S

The e¢quipment and field time for making recordings in Thailand
was sponsored by grants from the Center for Scutheast Asia Studies,
University of CGalifornia, Berkeley and the Committee on Research

of the Academic Senate, University of California, Los Angeles.

The sequenced data required for my arguments are provided in
Appendix B, Fragments of that conversation, and of others, are
also provided where referred to. The data are referred to by a
Roman numeral, which designates the tape number, followed (after
a period) by the Arabic number 1 or 2, designating the track.,
The Arabic number which follows the nuaber sign (#) provides the
serial utterance number. This is sometimes followed by a colonu(:) which pre-
cedes t2e number of the specific word being referred to. Copies of the
original tape recording are available for the cost of dubbing and
postage.

3 An informant, bilingual in Lue and Central Thai, made the

initial transcript. We then listened together to modify his

transcript. I usually deferred to his hearing of the tape and

1
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when 1 could not, noted both versions. Glossing and translation
was done by me after discussion (in Lue, Central Thai, or Yuan)
with the informent. The informant, whose assistance I gratefully

ackrowledge, was Mr. Dheerawatana worgyai.

My use of '. ie society'" or other named societies is as a gloss.,
Blsewhere (1968a), I have pointed to tue oddness of assuming that
all predicates about social activities have an ethnic label as their
object. There is little reason to regard any of the conversational
principles discussed in the enclosed paper as relevantly Lue, and

none for considering them peculiar to the Lue.

I accept responsibility, but not sole credit, for this analysis
which incorporates detailed sugge~tions from Anita Krakowski,

Jerry Krakowski, Harvey Sacks, and Emanuel Scheglorft.

Hy b o ebepsppeehs bbb i b e | a1
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Throughort this papesr, material vecuired for intslligible trans-

lations is added to the gloes, but enclosed in gparentheses (for items

which I feel arns givs: Ly syntay) or brarkets.

7

I[his i one reas~n why '"a ~emantic thenry [that] cannot bSe
~upected to accowr for the way settings doteraine how an utt~~once
is undarstood" (Ratz & Joder 1064:494) is ineufficient for the

an”lyeis of »atura?l convercation.

The plural is not aditorial, Itwefarc to the work being done
nn conversational analysis by the group whose neahers are oceacion-

ally menticned in thic paper.

Anita Fralnwaki

iy ; . : Co ot .
Iz %oth Th~3 and Snglish, phrases which ar2 otherwice idiomatie

~re sonetimes civen a litoral
rexding, I do not know whather this ~ver becouwes an irsue for

nevbers, but suggest it as an issu~ for linguists to investigate.

3
S

1
~ e reader will obseorve that #204 lacks actors. That and how

partiripants knew ¢o which actor the activity is ascribed will be

developed below.

12 Given the importance of sequenced context to participants' orienta-

tions toward the meaning of an uttevance, my use of '"ropetition' is
not analytic. Specifically (and arony other features), merbers r.ay

orispt to the very fact that ~un utterance is being said for a

Dl
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second tim~ <, as to maks ite second saying perfo . a difforent

~ T e,
Dub -

N I 4 = o =8 og 4 - 4 £2 . s ’ 1. &
AVINY A5, Topriuandina) voa lto fiee \Cewe, nzlking).

1; . c
3 Ividence that an utterance of one type requirass a sthf aquent

ng

pae

utterance of anothar tvp> mighkt consist of £ Tticipants criant
to und int>rproting the absenrca of the sacond in the prncence ~f
the firet. That cquestions r~quire answars can be shown in this way

. —~ i mems e .. R 0 3
s Thot s cummone raaudiroe a reply has

4

fer Loth Lue nnnt 2N

beer dcronstratad, for English, by Srhoglofr (1967 ). The przrent
run of Jdata will not cupport tha ~laim that a paradsy reauires

{in this strong vense) an ~r'planation.

b .
1 The vo'=~ that cays #204 rounds =~ther o the one that saye

#728. The volen that save #228 counds like the onc used Ly the

woirn who livas in, as ''mother of the househeld" (m£e ha-u), the

i

house wiie~> %he recording was made., That thiec sbservation is
phraced <o sirangely and relegated to a foetnote results not from

7y uncertainty a but its arcuracy, vut fronm methodological insistence

o

that membar's hncwledge that A particular individual sometinn~s is i

n

rorractly categorived Aae "occupying'' n role does not constitute
An analyst's account of what that individual is (pert2ps otherwise)

dairg,

I¥ In (ha procent daty, s yrIrr. #'c 102-19%, 104~'_1071, 108,

200-707, "1, 21f, 217, 200, 222701, 228, 221-222, 2a4.04l,

16 payl Newnan's discussion of Terra narratives suggects that
speakers of that language requi social knowledge for aligning
actions with the actors indicated by sex-ncuter pronouns (personal s

communication).
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If one supposes that the ability to participate in conversa-
tions is 1 members' criterion of corpetence, capacities which might
be required for any ronvercation {although not necessarily the

capaciti=s raquired for 2very and 211 convarsations) are among

those of all competent members of (a) sceinty,

18 Instanced by who was scolded, by whom, and for what, as dis-

cussed below,

1 ) . - -
®  Sinca I, ic a title for females and p3+10+y one for males, I

can facilitate reader comprehension by som=times using "she" or
"Mer" to refer to A, and '"he' oy "hin'' frr Al‘
-~
20 - >~ ' [} . - I3 » . L]
The informant's initial transcription was caj paj. He revised

this to paj. 1In numerous subsequent listenings, I hear cad eaj.

he uses of bad data are considered in the Discussion section.
SLoemnalon

21 7ys Aligunent of actors with actions is somewh~t less trans-
parent to inspection in a Lue transeript than in an Bnglish one,
since A Lue utterance may, like the utterance upon the mamber-

analysis of which it is based, lack actors (whether prorominial

or not),

22 This Paper uses individual as an analytic object: a human
being not formulatad with a CL. The data themselves cortain no
individuals, since any label which members use fora human being,
even "human being," is a CL in “hat the label and its situated

use have interactive implications. In this paper, personal nanes
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are CLs with no special status aside from intended consistency-of-
individual-as-speaker in the transcript and in my references to it.

That is, I hope that an individual speaker categorized in the transcript
by a name (e.g., "C," "wl") in the left margin is always the same

individual.

Since many CLs can correctly be assigned to more than a singie
individual, an unsituated CL is insufficient for the unique designation of

an individual. Bven such an apparently unique designator as ''the present
king" requires temporal situation in order to accomplish unique

designation. That this is not true of all CLs is suggested by such
ClLs as '"the first king of France" or "Jesus Christ." The apparent
uniqueness of the second doer not der..e from its being a proper
name since these, unless conversationally situated and participant

analyzed, can rarely do unique designation (see I.1#99-108).

I.1

#99

mk Yes, [he] really likes trouble.

#100

NA Who?

#101

nlt Him. Nan (a title) Phian (name) (and) those (guys) there.

#102

NA W Which Phian.

#103

kK Man Phian,

#104

K I haven't yet gone to look for the caw thaw, but (we)
discussed it,

#105

NA Which Phian?

#206

K on our own.

3 2_‘_'3
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606,
#107 .
=K Nan Phian {the son of police] seargaent sen there, sir. -
#108 :
NA Exclamation! Those kind (of people) make a lot of trouble.

STOoacessseecsecseses easae S eveoees seceveavse see SececeeeecsesNeeSeconee e gae

Because they othervise behave like CLs, and since their correct-
ness if insufficient to account for their situated use, and since f
unsituated names can be referentially ambiguous, I see no reason
at this point not to regard PIOper names as a collection of Cls.
The use of CLs is not a subject solely of academic intarest.
Rather, it is the source of some important unsolved practical
problems. Individuals will starve because they are categorized as
"Indian" by "Amecricans." The ovil of discrimination consists

largely of treating individuals as menbers 0of categories which they

reject in the situations in which they are so traated (Schutz 1964:259), =

A large sat of dangerous policies (variously termed "imperialism,'!
"tribalisn'’) seem to consist of aggressive (or selfish, or-defensive)
behavior concarted by means cf the enthusiastically shared common
categorization labels of those who carry out the behavior against
other individuals who are taken to share some other CL. It is

these observations (and my dream of subverting their situated
automaticity) which furnish the emotional basis for my interest in

how Cls are assigned and used and in how behavior is concerted

through them.

23 Those listed (Lue, headman, peasant...) are all correct CLs for

the individual whom the data of this paper label '"K."

o e s Lt e oA
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24 I am not fully confident of my argument that additional {to

that set out In Appendix A, Section 2) information is required
for participants to know that the time is w usually long for such

a trip. It is clear, howevsr, that even this knowledge {s not the

e

same as knowing shat A2 relevantly and sanctionably delayed in

returning from market.

Participant knowledge of these things requires thea to analyze,

R e L RS

not passively record (if such is ever possible) the relevant utter-
ances. This may be suggested to the reader by the absence of

actors or quotation markers from the gloss of the relevant utter-

ances.

a5 See Appendix A, Section 2.

See Taking sides, below.

- The issue of productive knowledge is considered in the Discussion
section.
29

""Suggests' becauss supposing some temporally vague, extensible,
and generally ascribable activity may be just the thi;g to do if
one has not attended closely, Nevertheless, I will argue below
that #204:1 shows its speaker to have attended to the sequence

of tied utterances beginning with #190,

30
So permitting translation as "{She] (must have) dawdled..."

"
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= Although the speaker of #204 is fesale (see Providing accounts,

above), I have heretoforeavoided as analytically unmotivated any
refevence to ''her' and ''she." Since my current argument is that
W's femaleness is relevant to e feature of #204 now being analyzed,

I drop that rather strained practice.

22 The speaker of #204 might have refused to recognize a delay

by saving sowething like, "It always takes me that long, too."

23 It mzy be that justifying the scolding and making usc of the

normal operationsof social institutions provide the ''must be' of

#204:5,

= #204's acceptance of the sparse formulation is not interaction-

ally inert. Its speaker could have refused to accept the typicality
nf the actors and asked or supposed such consiuverations as, ''Was
i-nagxam a cripple?”’ This would have both excused the delay and

challenged the justice of the scolding which it occasioned.

3s .
As a more gen:ral matter of social control (Moerman, in pross)

«t ray be that those who have the right to scold thereby have a
duty to scold and, through the folk theory that scolding is
corrective, find that their reputations are implicated by the mis-

behavior of those over whom they have that right/duty.

ES See Providing accounts, above, and especially ite comments on

IIXI,.1#333-335.
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There are a number of related candidate observations abcut
series of stories which I have not yet either fully substantiated
or developed into an argument. My impression from the ethnographic
literature is that many peoples tell stories and proverbs in rounds
or series. My impres_ion of American data is that stories and joxes
frequently come in rounds and series. Stories in my Lue corpus are
usually in series or rounds. It is my distinct impression that
the focus or ‘'point’ of a Lue or an American story is heavily
informed or constrained by the othezr (and especially the preceding)
stories in the round or series. It is conceivable that the
very series of utterances examined in this paper--perhaps until #204
could, were they part of a different series and made by » speiker
and before an audience correctly categorizable as ''young,' con-
stitute a story about how dearnding, nagging, unsympathetic, and
petty old folks are. If :tories and proverb do, indeed, get much
of their "point" from the series in which they are told, this would
help to account for:

a) the ambiguity of multiplicity of meanings which natives
and folklorists consider to be a feature of (isolated) stories and
proverbs,

L) the observation that these forms do usually come in
series or rounds and not in isolaticn. 1If it is typical for the
"point' of a story or proverb to deriv¢ essentially from the
series of similar items (together with the category alignments
o participants) in which it is told, there is [ .ttle to recommend
the content anglysis of isolated stories and proverbs.

Appendix C provides a translation of the stories that C told




70.

izmadiately before and after the one which provides the data for

this paper.

38 Consider the interactive implications of an account of Az's

delay iike, "I suppose she was having menstrual cramps, poor thing."

39 So, for example, compcnential analysis, as a tool of ethno-

science, can provide a2 ''correct" definition of "mommy" as "informal
term for first ascending generation lineal female kinsman." It

cannot account for the following real data:

Boylz Ken, face it, you're 2 poor little rich kid.

Boyzz Yes, mommy, thank you.

Nor can it permit us to reckon with, let alone account for, the
observation that persons who can correctly be categorized "mommy'' are
not always so categorized (or, at least, always so labelled) during

the courss of an interaction.

=Y ""Minutae' is used here in a folk or commonplace sense.

41 Readers familiar with the anthropological literature will

realize that I cite this as an example of unusually good centemporary

ethnography.

42 I would suppose it to also depend upon tuch considerations as

the relevant statuses of A, B, and C; the presumption that the

talk was not "private' or "privileged."

43 Although I think that it might have been a possible alternative

to stipulate the form of tieing and deduce the substantive NOTNS,




conventional ethnographic knowledge infoimed B

1 and 82. It was
part of the lexical knowledge (of . and p3:10°5) needed for demon-
strating the correctness of the possible relationship between Al
and Az. It provided some legitimacy for the frequent suppositions
which I made about what could have been said other than #196b:1

or #204:1.

a4 One exciting promise of the procedures employed in th'

search is their potential for self-correction. To sugg this
promise, it is more encouraging to point to possible future modifica-
tions of the analysis offered in tais paper than to the shortcom-
ings of its earlier versions. The conversational phenomenon which
this paper calls 'providing an account'" may well be subsumed

under more powerful devices, found in both Lue and American conver-
sation, whereby a speaker can direct the sense that participants

make of his topic by requiring them to decide amcng ambiguous
semantic interpretations. This would associate ''commonplace

paradox'' with irony and quotation as they occur natur.'ly,

45 Translation seems especially problematic. The essential im-

portance of sequencing for member-meaning might suggest that
translation is impossible. However, it is a quite obvious and
basic fact about the history of human civilization that trans-
lation is a possible and normal human enterprise. On the basis of
my own efforts, I am at the moment quite partial ro (but unable to
demonstrate) the view that satisfactory translation consists of

(heretofore unconscious) analysis of situated utterances in one
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language for the interactional activities which they perform and

their translation into situated utterances in another language

which perform those same activities. The possibility of such

an vnterprise would, of course, rely upon the existence--which

there is iittle reascn to doubt--of interactional universals,




APPENDIX A

Cultural and linguisticﬁigsources

Section 1: A, = 1:nugxam = 1an; A = p3:10°3; A, is reciproenl
to A2. This demonstration is required for my observation that
participants take the actor labelled l:nanxam in #19C to be the same
actor as the lég of #196b and also for the other alignments of Al
and A2 made in my analysis,

The demonstration makes use of and develops the notion of a
collection of categorization hbels. For the moment, the reader
can regard a collection as a set of CLs which seem, semantically,
to belong together. Insofar as the notion proves useful to our
work, it would be desirable to show that a collection belongs, for
members, to a single delimitable semantic field and has, for the
analyst of native activities, a distinctive set of properties to
which members interact. An example of such a set of properties
would be those prematurely c.aimed (Moerman 1968a) for ethnic CLs
as used by the Lue: exhaustive, egalitarian, eternal, non-optative.

Bl supposes that the lé;a is Az, that there is some regular
and contextually possible meaning in the relationship to have
between a 25-16-9 and a laen and that #196b:4-9 are not just
items mentioned in sequence, but constitute a list which has properties.

Let us consider the first two suppositions.1

How can it be shown that the la<n is A,? First, a laen

(#208:5) who might have gone 1o town to buy such things riding I

(#217:1) a bike remains a character in the story, so showing a
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possible constancy of A2=lé;g for the story's subsequent continuity.
Second, I hear and have no reason not to suppose that others in-
cluding C hear #196 as part of a sequence that begine with #190 and .
is tied directly back to #190. As a basis for hearing this tie

=0 #190, it is possible that NOUN nl: nI? or NOUN DEMONSTRATIVE ni?

is used only when the noun has already been referred to in the

same conve.rsation.2 If this hypothesis is confirmed by consulting

the corpus, how was 1an not stated before #196a, been referred to?
If the hypothesis is disconfirmed, how might #196a nevertheless
be tied to #190 through common actors?

The title 2501"5 (#190:3) is restricted to mature male
individuals; the title I (#190:7) restricted to individuals who
are female and junior.> R3:16¢n is a CL which may come from more
1 - than one collection of such labels: kinship based, wealth based,

' residence based, and perhpas others. lé:g ("'2ephew/ndece,' 'grand-
child") is a CL in the kinship and age collections.

What of the relationship between Al and Az? In the kinship
collection, laen is reciprocal®to p3:10°r in the sense that:

(1) anyone whom 4 properly calls p3:10°5 can properly call
x 1i-n.

(2) if y is said to be the P3:10:Q of x, x will be said to be
the Aé;g of y,

(3) for y to be properly labeled a g5°16*g, there must te some
individual x who refers to y as his 25016-5 and to whoa y refers as
his 1a.n,

25-1505, a member of more than one collection, shares the

-
=
=
3
=
=
=
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kinship collection with la«n; 1i+n, a member of more than one

wm—— " ca———

collection, shares the kinship collection with p3:10+n, Within
the kinship collection:

(1) la+n and 25-1503 are in the relation to have in the sense

(listed above as (1)-(3)) in which they are reciprocals
(ii) every 25-16og must have at least one lé;g
(iii) a young girl can be a laen to a 25-16°g; a p>+lo-
cannot be a lé;g to a young girl,
Within all relevant collections of Cls: an individual categorized
as i; (and named hagxam) must be a young girl; an individual categorized

as 25o16'g cannot be a young girl.,

Section 2: Knowing what C focused on.
What resources do participants have for knowing that C's
focus is on: a) the trip to market, b) the time of this trip, c¢)
that the time is accountably long?
a) The construction (#1Q6d:.2-.7) "lg&'place Y eéi x" means, minimally,

from ''placz v to place x." It ~an #l=o mean ''to go from place y to place

1"t

X The second reading is pPresumably confirmed by #196d:.9-.11 which

is made a comament on .2-,7 throughk the particle na (#196d:.8). Add-
ing actors, #196d:.2-.11 translates as To go fyom Ban Mang here
to market [and back?] took [her] an hour."

#196d:1 (kan), is difficult to translate, iamportant for the
translation of the rest of #196d, and conversationally quite im-
portant. Here and in other occurrences, my informant glosses Eég
as both (Central Thai) Ehieqti'(Fﬁé\Hb7 ), meaning "only, merely'" and
as [CT] pe+ tt- (uané) )» meaning "even, including." The
ambiguous gloss would Permit translation of #19€3 as both "even

though it was fully as far as..." and as ''even though it was only

P b ot B
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as far as...'" This ambiguity suggests that the best uninterpreted
translation for 'kan A B" is "altbdougn A, B." That is, the use

of kan indicates that A and B are mutually relevant, that A and B
both occur, and that this (mutual relevance and co-occurrence)

are commented on. Somewhat more specifically, I take kin (and
some situations of '"but" and "although" in Bnglish) [Pollner and
Zimmezman 1967] to mean: ''Despite some of the implication of A,

B." The question, now, is ''despite which of the implication of A?"

b) Traveling time. Assume for the moment (as will be

discussed under c), below),that participants hear both ‘'Ban Mang'" and

""the market' to refer to the nearby Ban Mang and market which

they often visit, The route between the two is

frequently travelled; dusty safe, short, a well marked route,

bordered wy rice fields, and has a large (though presumably not

infinite) number of other properties and implications. Which of
these implications are we told, by kan, does not hold? The implica-

E tion with which B is inconsistent. That is, #196d:.y-.11 states

traveling time. Operating as B in the kan A B construction, it

tells us that it is the traveling time implication of A (.2-.7)

which is commentably disconfirmed. ''An hour' is either too long

or too short for the trip since the trip was

( further than
more difficult than
Jass familiar than

no moxe a place of sudden time consuming dangers{ than a trip
closer than

less difficult than
less a place of time consuming dangers ,}

from ban man han paj ka‘t, That is, #196d:.1 and .6-.11 means

that it is the time -nent on the trip which is commentable on.
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The comment on it (in addition to the kan itself) is made as #156e,
"can't be!" which thus ties to, comments on, and thereby demonstrates
the commentability of, the hour trip of #196d. It is the kan in
its situated use which tells us what (elapsed time) both is and
can't be.

c) Long traveling time. I have now previded for participants®
knowing the relevance of travel timc in the formulation: ""des-
pite all those things which make you expect this trip to have taken
tinex, it took tiney." How might it have been known that "all
those things...'" make tiney accountably great, not accountably
small? More specifically, what non-context resources do participants
bring to bear on #196d:2-7 which lets then know, as they evidently
do, that #196d:11 is a long tine?s Ori the basis of my conventional
ethnographic knowledge of the society in which the recording was

made, I can suggest some such resources, but think them insufficient.

For thesé villagers '"'an
hour'" is an approximate, even vacuous, unit of time which may be
loi.g, short, or just right depending upon how it is interpreted.
A ''real time" trip from the real Ban Mang to the real marketplace and back
takes somcwhat less than ten minutes by bike, about twenty minutes
by foot. This indicates that elapsed time of onehour to go, shop,
and return is not--for any unsituated sense--noticeably long.
(i) Bven if an hour were a long time because participants are familiar
with the distance in space and in traveling time from the known,
real and local Ban Mang to the kncwn, real and local market,
villagers know that perscnil names and village names are

not unique specifiers. It is often possible and frequently



78,

known tc be the case that more than one person or more than one
village has the same name. Specifically, for the names of iLue
villages in Chiengkham and for the particular name ''Ban Mang" it
is known that villages with identical names are to be found in the
Sip Song Panna. It is also known that stories are frequently set
in the Sip Song Panna. The audience for this story knows that C
comes from the Sip Song Panna.

These considerations are intended to

(a) recognize the referential ambiguity of proper names
for persons and places

(b) stipulate that some usages of such names requires that
their ambiguity be resolved.

{c) pcuit that the instanced usage (VIII.1:#196d:,1-.8) is
of the kind that requires such resoltuion.

How is the resolution accompli:’:ed here in order to give the
reading '"the known, real, and local Ban Mang and market, between
which we know the distance in time and space''? I suggest that it
is done by the demonstrative, hin (#196d:5), and thereby imply that
demonstiratives, even when syntactically required, are conversation-
ally informative.

(11) Bven if the distance between the two real places of Ban
Man and the Chiengkham market is simple and universally known, an
analyst's use of it creates a nuaber of problems. What right
has anyone, even a member, to assert analytically (and not just
as a stereotypic commonplace) that "everyone knows' something?

Is there some general rule, like "always look near home first,"

RULUIEE T
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which recommends my assuming that Eé;g, "market' is here taken to
mean ''the Chiengkham market at which we do our shopping?' Must
the analyst make, rely upon, and assume the members to alsoc make
a reality test, or may ke hepe for purely conversational resources?
It is to make this hope slightly more reasonable that I
pmphecy6 that inspection of some corpus of conversaticius in this
village will show that someone going to Ban Mang sometimes says
that he's ma+ ka:t. That is, Ban Mang is counted part of the gég,
in the sense of ''town,’ and all villagers know this and use it
somewhat independently of the physical proximity between the two.7
The resource for doing this is one of taxonomic opposition between
a circle and its center. Eé;g can wean the town area, th» shopping
section, or the area of the daily market (ka-t n&-)-place. The
distinction of Ban Mang from the central kit by means of the
"from A to B (of which A is sometimes counted a part)" construction
is like "from the [UCLA] campus to Westwond' in that the UCLA campus

is sometimes counted as being in Westwood.
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NOTBS TO APPENDIX A

1

The tu:rd, which involvas the issue of how the properties of
things and of persons are mutually iwplicative, must be deferred

for subsequent treatment.

2 Such a lexical marker of conversational tieing would be interest-

ing in that its usage:

(1) would be in fact {not just in logicians' fancy) be vestrict-
ed historically, to things previously mentioned.

(2) would be precluded across conversations. Speci‘ically,

NOUN nf: ni would never begin a conversation or topic as pronouns

and proVerbs (e.qg., do, can, make, c¢an in English conversation.

3 25-16-g as a term of reference, p3:1l¢*n + N and p53+10°n + @ when

used as kinship terms mean ‘eldexr brother of my parent'' or "hus-

band of elder sister of my parent.'" A person so categorirzed, whether
or not a kinsman of the speaker, is always male and at least niddle-
aged. When not a kinsman, he is usually a prominent or wealthy

person, I « N, 1+ ‘'which," I + D are used for females. The term

is scmetimes said to be deprecating. After a gi-l marries, she is
typically referred to as a "wife + TN (of husband).'" Once she has
children, she is typically referred to as 'mother + N'" or ''mother +
name of child.” I regard 25-16*3, l, and all other title and

kinship terms as CLs. For an in‘eresting and ingenious discussion

of i- as n Yuan term of address and abuse see Wijeyewardene 1968,
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4 Anthropologists will note that ''reciproeal' is often used

but rarely defined in discussions of kinship terms.

5'I phrase the issue in this somewhat awkward way {(i.e., by referring

to #196d:11 and not to c5-6-g or to "an hour') in order to remain
coensistent with our basic orientation to utterances in conversational

sequence and not to decontexted lexical meanings of words.

6 The absence of recorded data from my argument precludes using

a more neutral word.

7 I believe that naming some place physically as close to the

central market as Ban Mang is vould be less emphatic of how long

it took the girl to make the trip.
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APPEND1X B

Unedited Sequenced pat: (VIIX.1#187-243)

Bnglish words added to the gloss for intelligible translation
are enclosed in parentheses whea I judge them to be provided by
Lue syntax. Words bracketed in the translation are extra-grammati-
cal. They were usually provided by the informant, either volunteered
(e.g., #193) or ir response to such questions from ne as EEéi ('"'who?'")

or sig k2? ("what's that?"), Additional conventions observed in

the gloss are as follows,

Form in Gloss Meaning
AUX auxiliazry verdb
CLSFR classifier
™I conjunction
cT Central Thai
D Demonstrative
DW Mr. Dheerawatan Wongyai, the

informant., Usaed to indicate
a disagreement between him and

MM,
BXCLM exclamation
FIR future particle
INDR marker of indirect object
Mr or MM Michael Moerman, both as con-

versation participant and
translator,

N Proper name of persons and
places
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Fora in Gloss

NG
PRN

PRT

PRV

PSB

(?)

83.

Meaning

negative particle
pronoun

grammatical particle unglossed
but incorporated in translation

pro-verb

hesitation or pause marker
question particle
reciprocal particle

marker of relative clause
title

vocative - Somewhat like Ameri-
can, "'dear,"

woman speaker

speaker identification uncertain



VII1.1:#187

Ve pa* se- xa+*j xo* isa- nan
T N laugh what D
P> Seiy, what are you laughing at?
#108
X 3 dew dew dew nar ue ni. kan
moment moment moment sit talk n first
Hey, wait a minute, wait a minute, rcome sit drwn and talk here first.,
#1889
K a° XA W kaen ni €
enter middle D PKT
Sit down right here in the middle.
#
1 2 3 4 c 6 7 190 ¢
C wan nan p3* loey koo dat hy ° HE na«y, xam
day ) T CNJ TNDR T N
scold
or curse
That day, p2lo: scolded 1 Nagpxam.
#191
K Aew, i i xab ph> e du
PRV T N PPT PRT
Have i «i »ab a bit,
#1092
Child xab 1z
PRT
(Go Aahead and} xab.
#1013
W 1

ba- casr nee (knock)

NG able PRT ( knock)

[say that you] can't. (not person asked)

- -
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VIII,1:#174
K xab 15. xab hy * poe casn fay lu?
PRT sing so that [([mq T 1 1listen PRT

Go ahead and vab, xap SO P 5.#4n can listen,

- e -

£19%
W ba- cﬁ-u ba -« c%-c nee
NG abla NG able prT

[say] "I can't, T can't." W: (Not the person acked., Withaut

ne would probably be person ask~d)

pe

famsainiiion

1 2 3 #]196a
C 1a'n ni. ni
grandchijld D PeT
Now this lan
#1G6a’
K boca;; h§
NG can Q
[{You] can't?
1 2 3 4 5 6 7 #156b
& caj pAj sy e nam pa. kap baew 1i: kab
to go buy CNJ cigarettas and
8 9 10 11 12 12 14 35
an ka? fa-j§ ni ®G* ba - lew jan &
BEE: matches PeT fear NG fast sven buy
16 17
lot thi.p  hy-
bike INDR

[he sent her] to go buy nampla and cigarottes and matches. [He was]
afraid ‘that) [she] wouldn't be auick, =o [he] bought [ her] {a)bike.
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VI[l.1:#100b’

a.
#196¢
hy hy
chuckles
#1964'+
| 4 isa isa ni
what what PRT
*Disputed. MM hears utterance, DW does not.
1 e 3 4 5 6 7 £196¢
- - 8
c kan luk basn ma*n han gaj ka“t na paj
although from N n ' go market PoT go
9 10 11
pin co*mo -y ni
is hour PRT

/lthough (as far as) from Ban Map(village) here to the market, it toock

{rer! an hour.
7197
ChilA censesn tb kan
N play toge- PRCP
ther
Censen, cone play with me.
1 2 3 4 #1960
C phéj wd - sak ta:
who says any time
tpen paj maj daj
can't be

It can't [take as long as an hour].
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A 2 L ‘ . T VILI, Y %198
;’ ~ . a ~ » ;
md-* REC md e keen koo tan waej has
pot curry pot curry CNJ put AU X NG
: 1c 1l e 13 1h 1< i
‘) - . » » ~ - » )
thae pal hyn na- naj ay e nam pa: ni
must g long PRT go buy PRT
CT:na

The <oup pot, the curry pnt is set down (a1l ready].

[Just] buy some pampla.

Non't be larg(l)

[The old folks] d4idn't have any cigarecttes to smokn,

#1199
“ T child censeeg eb kan
g ! N play with RCP
i, Censcy, play with me.
| Iy
>
n #1200
o » o PS
C W luy paj lum pun
i
;? descend go below D
r s Go downe<tairs navar there,
) #0201
L 2 3 1 ' B
C acw pin como-;, wa ni
PRV be hour chiaw[CL] na
PRT
————- (But_she] really took (a whole) hour: e ceeea-
#20a
M laugh
#LG2
W ko wa . nan le
CNJ say n PRT
Just like that. (Idiom.)
Said already. (Literal.)
#2031
E C paew 1i- ti- su+b ko ba- mi
cigarettes RLTIV smoke CNJ NG have




- o ¥ v .T? I) }"3 (ZE:EE . Efi
AEXT NOT REPRODU

1 2 3 a € VIIT.1:#204
W tow phob kast pan €
visit all over narket D PRT

CTikraman,

(So), [she] (must have just) went visiting around the market.

#205
< kA fa<j i pat Ko - ba. mi tha.
matches PRT strike oNJ NG have wait
jue ~an nan
exist like D
There weren't any matches to strike., Just waiting around like that.
$206
W ka fa«j nae j han han 1u

very quiet matches in house n PRT

There are matche« an the hgusc.

3 900
F BLUT

Child his, fa*j han 1o nd«j
o against fire L PRT N

They're on the hinfaj, Noi.

~

e . D 2GR
-~ . -~ * - ] . P
c ha- mee  thaew nie hak la-n ni kKhyn ha
nXCL nldrlady n love gga?g- ~T: lewk> SNCLM
]
bae mi . basw lie [ > an ba - mie ta® fasj
2 NG have cigarettos NG have match
E Ty 1 mis-spoke _ ~
. iT it 19 ‘ o ’
Ko jue ni. kab ny, 1u? Aow CED e
CNJ stay here CLSFPR cne PRT take gn te
. - \ bring cver tn
‘5 . -
pat he - 1>.
strixe PRT PRT * . approximato tone

S0. That old lady lcved her grandehild, ''Here" [she caid] There are no rigarettec--
oh, no, no--There are no matches, [?] There's still a box (af them) here, gn light
them.”" [Alt.: and [she] lit (one) for [hin].]
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VIIr.1::209

Thild pon i ph3.
PRN FTR look
off
mike I':1 yn look.
#210
W e n paj tae as cen faey
w go yet Q N
liavea't you sone yet, Crnfng?
#2211
= nam pa- koo mi e a1 ndej ny1 Aew thdk
CND have n very little take pour
sa-j WA n mas hy kin
int» ~up cnme INDR to eat
('] There's (still) a drop of mampla. ["]  [3ke] poured it intn a
plate (for) [him] to eat.
#0212
littla cen foeq
“hild N
S f 2 6 7 #217
< ah lay Xasw ja<j ma-« pin ~6*n san
RXCLM cara  PRN big come be thief wkich
fe ™)
8 5 10 ~frﬂ‘ 1 13 1L 15
Y : % ‘ ~ ’
1 ma * cay pod 1 ma e xob ho kun
PRT come CT: k> jay T doy bit head person
1€ 17
tha *w at» wa
old Q
Ch, take care of them until they're grown up, then why do they
become « rooks, [why do they] become dogs that bite the hLead (i.e.,

ingrates who return evil for good) of old people?




VIII,1:#711

y.
kun thaew ciej ni ni (Insert #216) 1At
people old use, n PRT bike
T 8 O 11 e
m mi e ko sy -+ by e ni?
NG kave CNJ buy INDR PRT

Cld people <end [her/them on ervands]., Incert #216, [She/They;

Aon't have a bike (so) . {"1 people]lbuy ane for [hev/them].

#21¢
Child am me Asw hy pan 1o pan NV AR o5
F T take to PRN PRT PDN want
give
nan nee
PRN PeT
Oh moiher, give it to me. I want it,
1 ; 3 k 5 e f fo B
c x1 e paj 1ow kA luk nie pajy kit
ride go fast PRTQ from P] yo market
0 e 11 i L it
kAb mas lew ko- , Asw mas hy he leew 12
return cHy bring INDR PRT G
1 3T 10 g SE8AiRgE 1
hy> p3>+ thaew hasj VERY pad naj
here! T VCIVi  want to J0 whore
(olu rar) ,a 2 Iy y
AN o g © ¢t
(k) (Insert #218) sarg Kun tha sw leew ko
tell person old cNJ
7 e
pd j 15
go PRT

[""?]nid [you/she] ride fast? From here to the market and bark and
then give [it to him, saying], ['']Here dear grandfather,['"]when [I/you]
want to go anywhere, INMSBOT #218 [I will] tell the old people first.
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TEXT NOT REPRODUCIBLE

VIIL.1:%21R

y e me. pAj cae
L_ T.J go whare
what

Mommy, where are you going?

- - m—

be any good

#219
mee+n le :
correct PRT %
That's right, |
3
i
1 o 3 I € g 7 #2220 ]
EL an ni. me ¢ thasw ryn pin caej
BXCLM thiny D T TN is heart
cld lady
- sympathetic rotertive
& 9 19 1 o 2P - Pre
han ni paj kAn ja«j 1e° man ba
PRT go if grown PRT PPN NG
CT: sia duaj
15 ] 6 17 ‘wnn ! t
da.j Khwa *m le —_—
PRV meaning PRT
content

So here the old lady really went alcng with 'her]. [But the

old man said, "If you're permissive like this now, the ki)

won't be any good when [she] grows up.("INPon't act like thi..']

#2201
ha ha ha (1laughing)
laughing
w222
hak hak la+n clears throat ni
love love grandchild PRT ‘.

[She] loved the grandechild,




ailutinild

13

love

—

hak pha*j

who

Loved who?

VIII,1:#27

#2704
Younqg boy (?)paj i+ say na sty
go what PRT N
Where aro(yuu)going, Sey?
RZCS
2 3 nie (continuous talking)
5XCLM b
So then (continues talking)
#226
Child (?) cAw
in NT
Sir?
RZ2T
C kan was mee thaew , dat na D
suppose T scold PRT EXCLM
— old lady ~omplain
Suppose the old lady had cormplained (or scolded).
£.28
S i ma- k> LEED 15
rIv go CNJ go PRT
If 'you're' going, then go,
e GIEPE SN ot e G "--'-—-.5-'2-5"‘

Young boy

XD

N

rm YT, YPTT rTTeT




F‘gisvd ’!f‘f'T \T ’re IV r\-,-'—\T--l;i L T LI g
E i - i N L, U g b o 2 T 8y N R
BREIYN P | £bde :.:.‘u\;',:;; L URPRU
& 3 L c VIII.1: #23C
1 ni\—} kun thS-w C; .j p;'\ j a3
T N .
o ?R | person old use go
el 2 b o, f I3 b : O
pai k3t paj xam lc{n AAj pas 1im pas 15
to stap off L, how very much
i il why )
sam ni
like D

tThe old man said to the girl,"] Kid,

when elders send [yo ar
[you] <top off and (waste) so much {tire) Yike thieco" youl on ar

errand, why do

[N

W iptJ vam |
lf:op off ‘J
Stop off.,
£232
. an cin nis lb3° dx Yhwam o° jasg nis
thing like n NG PEY meanirg EXCLM like p)
’ ned fontanf—J
["Acting] like this is ba-. ["]
#2273
W I' sAay
what
. & L : ’ Il £224
c campin paj lew ma e lew ka e cin ni.
necessary go fast come fast PRT example this
urgent
: : 11 1
kun tha-w caej ni?
person old use PRT
("JIt's urgoent to go and core back fast! (It's) old people
(who) [you are] dning (things for).["]
#2135

die

good say
appropriate to

c (?)

curses

It would be grod to

[her] ont.




3 ‘ AVITIL1:#230

ni- bas wa e nay knock NA W da+j Aaen
D NG say anything PN rsy stnbbaorn
i NT rny
b - 1C 11 12 17 ik
XA o cdAaei ran pﬁj £han ni» ran bas
PN PRY D 90 CMPLVE PRT PR NG
PST
o 37 29
3 I d
pin kasn ko

to be a thing of fear
a work of

(The old womai, didn't sav anything. Knork. The girl] s un-

teachable, (couldn't he taught). [She] just had no respert,

. L. - 4 < e 017
‘y- bae ko sar Wan 1¢ phaej wa e
yeq? NG1A foQE arything PRT PRT whi cays
san koo tyk LAasv  an le
~aything CNJ tstop [ only -ﬂ
stays as is

Surs, [she] dirdn't re<poct anything., Whatever anyonce says,

[she] joet stays ac [she] ie,

3 ; 2 } 5 #2737A
< bas ten jaes ni ja had can nan
NG in timc grow big PRT still PRrRY variety D
for
» ic
{ SEXS ma ¢ tho
L?row big J EXCLM

[I1f she] acts like that {when) [she's] still «mall, when she
grows up, Buddha!

| Begin series of simultaneous utterances B

2 tho
ZXCLM

Buddhal




m«qmm' it

vIIL.1: =79

219a Child kap faj ni
matches PRT
L moco0 cooon oonnon o (Here ave] the matches,
239b W Piew sa«j 15,
S
i L. PRV PRT
i
% Put it dnup,
i-- ---------------------------------------------------- L R R I T R R i
i 239c wl | 4w saj ni. ni
PRV DMNST PRT
Put it dewn here.
#2140
WD kanm Abw kon y' to
noment single first NG yet
Just a minute, not yet,
#odl
M ye XA ow ty;; b nan ho kam 18w
y2ah PRN to the NG D ! PRT
extent of L‘
Yeah, they gn as far as not [teaching ter] at »1l1,
7242
W ni- nee h3mcen
D PRT N
Here {you are) Homcen,
#247
w2 ma - 5 ni. ba- ot kae
silk D NG durable Q
This thread isn't strong, is {t?
°nd series of simultaneous utterances,




APPENDIX C

Part 1. Translation of story which precedes VIII, 1:187-.241,

167 This thing, I say, is {worse] than [ignoring] parental
-oras; [worse] than {ignoring] the old people's words, what the
elders say who saw the sun before him, the old people of those
days. Nowadays {our]knowledge, cleverness, intel ligence--who
do we learn it from? (We] don't learn from {our] fathers or
[our] mothers, do {we]? Mcney and cash, how many hundreds and
thousands do (we) spend? It's ten thousand, more than ten thousand,
in order to (learn to) understand English, Buropean of any kind,

of all s.u.ts--in order to be able to know them.

169 (Young people think that] if (one) doesn't have the money
circulate again, (he) can't become a teacher, a policeman, a
soldier, any kind [of official]. And if [the young people
nowadays] come to their village, come to their homeand see their
parents speaking the old way (i.e., Lue), {they think,') ridiculous

these old people, it's no use, speaking with those old fashioned

words ! (')

172  Like this: ['"]JHow can {you] get By?{'"; says the young man.'']
what do you mean, how can ([I] get by, dboy? I plow my fields, and
the fields are big to the extent of over ten rai.(', the old man

answers. )

174 (1] plowed to raise my children to be big enough and tall

enough already, [You]are big enough, everything enough already.
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97.
[But] now, nowadays [you] use a tractor and in just a minute ‘brrrrrrrr'’

it's done.["]

177 In the time of the old people, they)did it little by little,
hurting their hands, plowing, hurting (thein hands, (working as)
everyone's slave. Hurting {their)hands little by little, a little
at a time, a little at a time, [Comfortable in believing that]

someday it would be finished.
178* [For them,] enough to eat [was sufficient], wasn't it?

179 Yes, enough to eat., Nowadays they consider only speed, wani-
ing to go like a jet., Go zoom, go zoom, come zoom, come uwack zoom~e

like that.

182 [rheyldon't just want a bicycle, den't just want to ride a
bicycle, isn't that so? [They want first] a Honda, a Honda, and

then {demand) an 850 cc. Suzuki.

184 In addition,

185* [They] only want to use fast things, right?
186 Yeah, [they] consider only speed.

186a® Yeah.

Part 2. T:anslation of story following VIII.1:187-241.

244 Kew's fields still weren't finished. [No one helped one
another.] Bveryone just ran off [and tle head of the household

cursed them saying, '] mother cunt! ["]

246 If [they] hired a servant to cook for thesm, [they] might be




afraid that (she) would poison them.

248 [Children whom no one has corrected] are dogs that bite heads

(i.e., ingrates who return evil for good).

249* Yes, they do whatever they want to do, nowadays. They ignore

what their parents say. (They) don't want to listen to anybody at

all.
249a Yeah, (they) don't listen at all.

253 When they ask (their) parents for money and aren't given it [be-
cause the parents really don't have any [they] complain, saying,

"[They] didn't give (us) any money."

254% Yeah,

255  [And if] they get money, (they) jus® disappear [with it].
256 [They] really use up a lot {[of money].

2587 [They] eat 1t up without ever feeling full. [They] don't
ever let (their) mouths or throats miss (2nything). (It's just)

not normal.

258a Where can [so much] money come from [for them to spend it

like that]?

#Utterance spoken by an individual other than C.

98.
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13. ABSTRACT

Tope resorded natural conversatisas in the Lue dialeet of Tei sre snaiysed by pre-
osdures thet do not depend on ikmeviedge of ¢ real world external %o the mmmn-r
smalysed. Resul\ts show an erderlinass of cenversstion thet makns apparemt the -
flusnse of the conversational situation in which sn utteranes ocoowrs on its sppre-
pristensss. Twe classes of situstional features te which members are showe ts orient]
are ssaversstional sequemeing (tieing rules) snd conversationsl setivitius (taking
sides). Lue utterzmves often lask pronouns or other laxiesl indicstors of asters.
In bath ime snd Pnglish, snd presunsbly other lengueger. linguistie reccurees are
insufficient for the sonversstisnal tesk of aligning sctions sad seters, To seeom-
plish this tosk, members sdditionslly use shared mxi sametionsd knowledge of the so-
edsl world, Some of this kmovledge appesrs caspalle of being emalysed az eutegory-
hound sstivities and as eontext.bownd typifying sseription. Both of these censepts
nake use of the notion of eategorisstion lebdds. The utility of thess ceneepts J5-
the malysis of conversstion end intersetion by both Luo and Americans is illusteated
in the snalysis. The psper inecludes s diseussion of come implisstiens of the smaly-
sis for the social nciences in general end for ethmegrephy in portietlar, Results
suggest thet rmules of correctness sre insufficient te scccunt for the member movledgh
hat preduces socisl sction. Ruieu of obrrectness sre rosstimer wnneecssssry, lMom-
bers sometimes miszstegorise, presunsbly deliberately, to sceomplish insult, praise,
ote, The use, soeial sonsequenses, member knewledge, vartieipant malysis, sud ether
wnponents of the mesaing of a wrd are all hesvily influeuced by the setting od,
partieulsrly, by the sequesce of tied uttersnces.
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